
APPENDICE.
Regiilele poesiei italiane.
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PREFATIUNE.

Adaugămu la Gramatica italiană regalele principale ale ver-
sificațiunil italiane, spre ă facilita Româniloru apprețiațiunea armoniei
încântătore a poesiei italiane, și spre a le monstra cumu se compună
differentele poeme în limba lui Danie AUghieri și a lui Franci
sco Petrârca*

Facemu ancă acostă adaugare, desiderându ca Românii prin
studiulu Classiciloru poetici italian! să ajungă,-cu ajutorulu Museloru-
a compune verse în limba italiană, ca și în limba română; căci ei, ca
și Italianii, au mare disposițiune pentru poesia'. Și fiindu .că limba
română are multă affinitate cu limba italiană, ei arii pute compune,
cu facilitate, și poeme italiane.

Ensă mai înainte cătă să espunemu, cu brevitate, nesce no
țiuni istorice asupra poesiei italiane.

Istoria poesiei iftaliene.

Poeții Sicilian! fură ce! d’ânteiu carii compuseră poeme în
limba italiană. Ei manifestându immensitatea affecțiuniî lorii pen
tru acelle nobile ființe pe cari ei amau, începură a compune verse
amorose în limba italiană, numită atunci vulgară din causa între
buințare! ei decotro.vulgulultalieia^câci nu poteau să le compună în
limba latină, întrebuințată, în acellu timpii, numai de bărbații cei
docți, și prin urmare mărginită în circulă dorii.

Frccncesc.o Petrarca într’uă epistolă scrissă în annulă 1360 țjice
că Sicilianiî compusesseră verse vulgare cu quoțî-va secuii mai
înainte.
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Se pote dar fissa cellu d'anteiu seculă alu poesiei italiano de
la anulă. 1100 penă la annulu 1200. în acellă seculu, care se pote
nunii înfanția poesiei italiano, poeții italian! străluciră pre puțină-
căci espressiunile loru erau necultivate în acellu timpii do cultură
neglectă.

în annulu 1220 imperatorulu Fridericu II, unulă din cei
d’anteiu poeți ai acellu! seculu, se statornici în Sicilia, si acei doc-
ți Italian!, cari! frequentau Curtea lui, învețară poesia’ vulgară, și
se întorseră cu densa La cetățile respective unde se născuseră. Pe ur
ină începură a înflori poeții vulgari în, Emilia, precumu și în ălte
părți ale Italiei. Se distinseră între ce! Falți, Gziittone d’Arezzo, Guido
Guinicclli, Cino da Pistoia și Guido Cavalcdidi, carii întrebuințară
în poemele lorii, uă limbă mai cultivată, frase mai formose, imagine
mai vie, idee mal nobile si mai sublime.

Cu acești poeți și cu mulțî alțî, carii înfloriră entr’celași timpu,
și de car! face mențiune Crescimdcni în a sea istoria vulgare! poesie,
se termină secululu cellu d’ală doilea alu poesiei italiane.

Poesia vulgară fu inul tu mai ferice si mai perfectă in alu
treilea seculu, quăndă dupo Danie Alighieri, înflori Francesco Pr
ivarea.

«îngeniulu entfadeverii mirabilă alu acestui grandă omă, țlice
uMuratori, ereditâ tote virtuțile veccliiloru poeți, ensă nu defectele
«lorii. . .

«Formosețca limbei și nobilitatea ideeloru cu cari simtă țessute
aversele lui, i a procurată cii dreptate, tituhilu meritată de prin-
»cipeAală poețiloră liric! italian!»

înfloriră în acellă seculu quoti-va alt! poeți, care de si inferi
ori lui Francesco Petrarca merită pre multă estimațiune.

Principalii dentre aceștia suntu: BuonaccorsoAlonteniagno,
Binuccini, Sacchetti și de'Conți, toți imitatori a! ingeniului accel-
luia așia de sublimă și așia de stupendă.

Secululă cellă d’ală patrelca nu pre fu fructuosă pentru poe
sia italiană. Ensă pe la annulă 1450 se restatornici reputațiunea
ei prin strălucirea lui Girolamo Benivieni, a lui Angelo Polizid-
■no, a lui Mattco Boidrdo, a lui Antonio Tibaldeo, a lui Serafino
dallAquila și a lui Lorenzc de'Medici, în versele cărora de și nu
se vede uă perfecțiune completă1, se observă ensă idee nobile și
sublime însoțite de unu gustă poetică neinferioră gustului poeți-
loru celloru mai buni.

Secululu cellu d’ală cincilea, care începe de lâ annulă 1500,
fu pră productivă pentru poesia italiană; căci acesta renâscu și
ajunse la uă gloriă necredibilă. în acellă seculu străluciră Pietro
Bembo, Giovanni dalia Casa, Angelo di Costanzo, Luigi Tansil-
l.o, Giovanni Guidiccioni, Annibale. Caro, Lodovico. Ariosto, Tor-
guâto Tâsso, Giambattista Gztarino, și mult! ăl ți ce nu enumerâmă 
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aci. Acești poeți scriseră cu unii gusta prd buna și se distin
seră prin eleganță și naturalitate.

Observâmă ensă că, pe la finitulîi acellui seculă, poeții înce
pură a ama ideelc ingeniose, cugetările argute și ornamentele ele
gante. Marini, mai multă de quâtă cei l’alți,' întrodusse acestu
gustă în Parnassulă Italiană. Așia toți poeții următori, împinși
de reputatiunea acellui poeții, imitară stilulu lui. Simtă esceptiiati
numai du di nobili ingenii, adecă Gabriele Chiabrera imitatorul^ 11-
riciloru Greci, și Fulvio Teșii imitatorulu liriciloru Latini, amen-
duoi demni de unu nume nemuritorii.

Pe la annulu 1650 Italia începu a se deștepta din somnulu
seu lungă; căci Francesco Bedi, Benedcito Menzini, Vincenzo da
Filicaia, Carlo Mar ia Maggi, și al ti, de cari nu faceîhft mențiune
din causa brevitâți, restituiră poesiei italiane acea splendore, ce a-
vea mai înainte.

Așia se termină secuhilă sestă ală poesiei italiano.
Pe lă începutului secuiului XVIII, atâtă de propițiă poețiloru

italian!, înfloriră Aposiolo Zeno, Scipione Maffei, Antonio Salvini,
Camillo Fnigoni, Fietro Metastgsio, Melchiorre Cesarotti, și al ți,
carii merită uă gloria eguală.

Pe la finitulîi acellui seculu străluciră Giuseppe Farini, Vii-
torio Alficri, [ppolito Flndcmontc, Giulio Ferticâri, Lorenzo Mas-
cherom, Vincenzo Mânii, Ugo Foscolo, și alți carii, cu toți aceș
tia adaugară none divîție tesaurului Poesiei Italiane.

Așia se termina secululu septimu ală poesiei italiane.
Ajungendu la secululu nostru însemnămu numai poeții aceia

cari merită de a fi menționați, adecă Silvio FeTbico, Giambatista
Niccolini, Alessandro Manzoni^ Tomniâso Grossi^ Giăcomo Lco-
pârdi, Gabriele Rosetti, înfloriți penă astă-(li,

Acestu seculu, în care Italia s’a regenerată, și într’unu modă
așia de gioriosă a frânt catenele servitutii, va ave ancă mai mulți
și mai însigni poeți, demni succesori ăi lui Dante Alighieri, al lui
Franccsco Petrârca^ ai lui Vincenzo Filicdia. ai lui, Al fi
eri, ai lui l'go Foscolo, ai lui Tppolito Findemontc, ai lui Silvio
Ftdlico, ai lui Giambaliista Niccolini, ai lui Alessandro Monzoni,
aî lui Giacomo Leopârdi, ai lui Gabriele Bosetii, superiori colloră
l’alți poeți italiani din causa patriotismului lor.
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capu i.
Versificațiunea.

§§ I.

Mesura verselorit

Mesura unui versu se socotesce, după quantitatea sillabelorn
din cari ellu se compune. Așia unii versu de patru sillabe se nu
mesce (quatrisillabo) șeii (tetrasillabo (*);  unu versu de cinci sil
labe se numesce (quinărio) seu (pentasillabo); unii versu de șese
sillabe se numesce (senărio) seu (esasi'llabo); unu versu de șepte
sillabe se numesce (settenărio) seu (ettasillabo); unii versu de optii
sillabe se numesce (ottonărio) seu (ottosîllabo); unu versu de noile
sillabe se numesce (liovenărio) seu (enneasfllabo); unii versu de ^le-
ce sillabe se numesce (decasillabo); unii versu de unsprezece sil
labe se numesce (endecasillabo); și unii versu de dotie-spre-Zece
sillabe se numesce (doppio senărio) șeii (dodecasillabo).

§§■ II.
Elis lunea vocalelor îi.

Elisiunea unei vocale se face î» poesia ca și în prosa, dupo
regula, quându ea întelnesce uă altă vocală nedifferentă, precumu .

Costei gl’ingegni feminili e gli usi
Tutti sprezzo sin dall’acărba etate.

(*) Este neutilu de a se vorti despre verse de doue seu de trei sillabe, numite
(dissillabi) și (trissillabi); căci nu se întrebuințeză de quâtil pre rarii, și nu
offerii nici uă difflcultate.
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(Acesta artele femeesci și usanțele tote desprețui ancă, de la
tinera etate.)
și dupo. armonia, quându întelnesce uă vocală dift’erentă, precumu:

Ai lavori d’Arăgne, all’ago, al fuso:
Inchinăr non degnb l’eburnea mano.

(La lucruri de Aracne, la acu, la fusu, a închină nu voi al
ba sea mâna).

§§. o.
Diftongele breve.

Diftongele numite italianeșce (raccolti) seu (brevi), ca în vor
bele: pioppo (plopii) bestia (dobitocii) suntii socotite mai totu d’auna
ca uă singură sillabă atotu la mețlioloculib quâtii și la. fmitulu
verse! ord.

Spre esemplu:

I 2 3 4 5 G 7 8 9 10 11
Quel pri-ino stuol del-le fran-ce-sche gen-ti?

(Acea d’anteia mulțime a franceseloru ginți).

1 2 3 4-5 6 7 8 9 10 11
Le-ve e so-ave al-fin pur spi-ra un'au-ra.

(Ușioră si suavă în line, suflă uă aură).

• Biv.
Diftongele lunge.

Diftongele numite (distesi) seu (lunghi) ca în. vorbele aurora
(auroră) euro (euru-ventu orientalii) suntu socotite ca una seu ca
doue siîlabe, dupo cuinii se crede de cuviință.

Spre esemplu: ’ '

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 .
L’au-ro-ra in-tan-tojl bel pur-pu-reo vol-to.

(Aurora atunci formosă a sea purpurina fa^ia)^
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Clic piu so-a-ve e piu’ pia-ce-vol si-a.

(Ca mai suavii și mai de plăcuții să fie).

în vcrsulu cellu d’anteiu celle doue vocale inițiale ale vorbei
(aurora), și celle doue vocale finale ale vorbei (purpureo) suntu
socotite ca uă singură sillabă, pe quândii în vcrsulu cellu d’allti
doilea celle doue vocale (oa) ale vorbei (șoăve) suntu socotite ca
doue sillabe.

Cu tote acestea, diftongele (distesi) seu (lunghi) suntu socoti
te ca doiie sillabe quând elle se află la finitul verselor.

Spre esemplu:

1 23 4 5 6 7 8 9 10 11
E pre-ve-nia le trom-be e que-ste po-i.

(Și prevenia trombele și aceste apoi).

Assemenea se pote face pentru combinațiunile de trei seu pa
tru sillabe ca în vorbele suoi (aisei), acciăio (oțellti) fcrraiolo (man-
etllu fără mânice).

Spre esemplu:

1 2'3 4 5 (5 7 8 9 10 11
Dier piti lic-ti e ca-no-ri i se-gni sud-i.

(Deteră mai vessele și armoniose semnele lorii).

Combinațiunile (cio) (gio), (cia) (gia), (chia) (cbio), (glia)
(glio), nefiindu’ diftonge, cată a fi socotite ca uă singură sillabă.

CAPU II.

Accentulu tonicu.

Spre a se compune unu versu, nu este de ajuns numcrulu
sillabeloru; suntu necessarie și accenturilc puse dupo regulelc
poesiei.

Noi amu vețlutu vorbindu despre pronunțiațiunc. că totă vor
bă italiană compusă de una seu de mai multe sillabe are un sin
gur accentu tonic. Ăcestu accentu este elevațiunea momentaneă a
vocii asupra unei sillabe. Așia pronunțiânduse vorba (bărbaro), vo
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cea se elevă asupra antepenulț.imei sillabe, care primesce accen
tul u tonic.

Fiindu că totă vorbă are un accentu, s’ar pote crede ca un
versu italiana are atâte accenturi, quâ-te suntu vorbele clin cariellu
se compune.

Așia acestu versu de unu-spre-(lece sillabe:
Tăcque, e concorde degli augelli il coro

ar ave cinci accenturi, prccumu înpronunțiatiunea cea ordinariă. (*)
Ensă în poesia suntu regale cari fiissă numerulu accențuriloru ce
imprimu pausăunui versu, astu-feluîn quotu celle l’alte accenturise
audu entr’unu modu nesensibilu.

în cffectu, decă cine;va s’ar opri pe fiă-care vorbă, ar urma
că versele, fiindti citite cu unu accentu pe fiă-care vorbă, arii ave
sunete neplăcute.

Repețimu deră că fiă-care versu are accenturi obligate, cari
se află mai bine asupra unei, de quotu asupra altei sillabe, și cari
i imprimu ritmulu musicalu.

CAPU III.

Poterea accentului.

Puterea accentului tonică este atâta, in quotu fora clensulunu
se ar pute ave verse italiane.

Dcmonstrâmu acesta cu unu esemplu:
4 8 10

Cosi trapăssa al trapassâr d’un giorno.
6 . 10

Dell a’vita mortale il fibre e’l verde.
(Așia trece la trecerea unei (Iile, a vieței muritore flore și

verdețe).’

Versulu cel Iii d’antei u are trei accenturi puse asupra quartei,
octavei și (lecimei sillabe. Transpunemu acumu vorba (trapăssa)
după (al trapassâr d’un giorno). și citimu.

5 7 10
Cosi al trapassâr d’un giorno trapăssa.

(ft) Multe monosillabe nu aii aeccntulu tonicii, precumiî (mi), (ti), (si), (ne) seu
(ei), (vi), (di), (a), (da), (Io), (la), (Ii), (le), (gli), (noo), și c. I. cari servii a
uni părțile discursului, și suntu vorbe d’asupra cârora nu se ihcc nici uu dată
repansii.
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Aci numerulu sillabelorii este totii acellași: ensă armonia s’a
perdut. Acesta nu mai este unu versu armoniosă, ci prosa, din ca
usa dislocării celloră doue d’anteiă accenturi. cari numai se află
asupra quartei și octavei sillabe, ca inainte de a se disloca, ci se
află asupra quiiitel și septiniei sillabe.

Versulu’ cellu d’alu doilea are doue accenturi puse asupra ses-
tei și (lecimel sillabe. Transpunemii acumu vorbele (il flore e’l
verde) înainte (della vita mortale) si citimii:

4- 8 11
II, fiore.el verde della vita mortale,

Aci numerulu sillabeloru este de doue-spre-(lecc din causa dislo
cării vorbeloră (il fiore e’l verde), și armonia versului s’a perdută;
căci acesta are uă sillabă de prisosii, și trei accenturi (adecă unu
mal multă de quote avea inainte de a se face dislocarea vorbeloru
menționate) puse asupra quartei, octavei-si undecimei sillabe în con
tra metrului cerută de natura versului,, si contra armoniei.

Assemenea esemplese ară pute adduce pentru tote celle l’alte
verse de metru inferiorii.

CAPU IV. ■
Denominațiunea verseloru.

S’a vedutu că versele italiene se compună de la nuineră de
patru sillabe pene la minierii de doue-spre-dece sillabe, și că clic
se mnnescă entr’unu modă difterentu după quantitatea sillabelorii
ce coprindu. Acumu observâmu că fiă-'care versu potendu fi ter
minată cu uă vorbă seu piăna (încetă) seu sdnîcciola (iute) seu
tronca (truncată) urmeză că versulu care este terminată cu uă vorbă
(piăna), se numesce (verso piăno), că versulă care este terminată
cu uă vorbă (sdnîcciola), se numesce (verso sdrucciolo), că versulu
care este terminată cu uă vorbă (tronca), se numesce (verso tronco).

Versulu (piăno) are totii d’auna atote sillabe. quote • simtă ne-
cessarie versului.

Versulu (sdrucciolo) are uă sillabă mal multă de quotă ver
sul (piăno) din causa rapidității cu care se pronunția celle doue sil
labe breve, cari se află după sillaba accentuată.

Versulu (tronco) are uă sillabă mai puțină de quotă versulu
(piăno) cad pansa ce se face asupra ultimei sillabe accentuate, este
equală, pentru mesura, cu acea de doue sillabe fora accentu.
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Spre esempulu:
3 7

Del destin nou vi lagnatc.
(De destina nu ve plângeți). '

3 7
Perclie tremi o destra timida?
(Pentru ce tremuri, o -drepta timidă?)

3 7
Sol piangendo canterd.
(Numai plângendîî voiii cânta).

Acccste verse suntu (ottonări; seu ottosillabi); cella d’anteiu
coprinde opta sillabe; cella d’alîi doilea' coprinde none sillabe; ansă
elin este considerata ca un versu de op tu sillabe, câci are accentul a-
supra sillabe! (ti), care este antepenultimă; cella d’al treilea co
prinde șepte sillabe; enșă ellii este considerat ca un versu de optu
sillabe, câci arc accentul asupra sillabe! (rd) cu care este terminat.

CAPU V.

Rima

Siciliani! fură, cei d’anteiu carii întrpdusseră. rima în pocsia
italiană.

Principialii .nevariabil al rimei cere mai ânteiu ca celle doue
vorbe, cari trebue să fia rimate împreună, să aibă aceâșl natură,
ațlecă să fiă seu doue vorbe (piane), șeii doue vorbe (sdnîcciole), său
doue vorbe tronclie), și ca de la vocala accentată tote literele să
fiă acelleașî. Așiafremerc (a freme) nu ar potea rima cu (c6nere)
cenușia, de și amendoue aceste vorbe suntu (sdnîcciole) câci de la
vocala (e), asupra carii repausă accentul, tote literele nu suntu
acelleașî.

Ensă quotu despre vorbele (tronclie), este de ajunsa ca vocala
cea din urmă trebue să fiăaceâși, câci asupra ei repausă acccntulii, și
literele precedente nu strică armonia versului. Așia deră (di) pote
rima cu (servi), (pero), ensă, cu (cerco) caută, și (fo) făcu, cu (pud)
pote; câci vocalele finale suntu acelleașî în ambele vorbe. Cu tote
acestea rima este mai plăcută quându consonanta, care se află îna
intea vocalei finale, este aceaș! în ambele vorbe ce cată a fi rimate
împreună, precuihîî (mori) cu (apri) deschise, (pietă) pietate, cu
(amistă) amiciția, (ando) merse, cu (laudd) lăudă (virtii) virtute, cu
(gioventu) juneță și c. 1.

Eccă quote-va esemple pentru correspunderea rimeloru;
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Montăgna (munte) rimă
Parola (vorba) —
Ventura (întemlare) —
Favella (vorbire) —
Fanciulh'no (bâiațellu) —
Nobilissimo (pre nobil)—
Tornar (a se întorce) —
Favor (favore) —
Senti (senți) —
Veder (a vede) —
Legger (a lege-a citi) —
Scăndalo (scandal) —
Tremito (tr amur are) —
Am6re (amorfi) —

cu Campagna (câmpia)
— Viola (vibra)
— Paura (frică)
— Procella (tempesta)
— Cagnolino (cațellu)
— Onestîssimo (prb onestfi)
— Cercar (a căuta)
— Livor (livore)
— Pati (păți)
— Seder (a șede)
— Corregger (a corrige)
— Săndalo (sandalu-papucu)
— Fremito (fremitu)
— Timore (timbre)

CAPU VI.
Metre differente de verse italiane.

Esplicâmfi acumu mesurile diflerite ale verseloriî italiane.

§§I- .
QuatrisiHabi seu tetrosillabi.

Versele quatrisilldbi seu tetrosillabi âu accentulu asupra pri
mei și terței sillabe.

Spre esemplu:
1 3

Nelle luci (în luminele-occhi-)
1 3

Sue divine Caile ei celle divine)
1 3 .

Pace alfine (pace în fine)
1 3

Gode il cor (gaudet cor)
Aceste verse au une ori, accentulu numai asupra terței seu

penultimei sillabe, enșă asta se entemplă quândfi versele începu cu
monosillabe.

Spre esemplu:
3

Ma si vive (ensă se viețuesce)
3

Nel dolor (în dorere)
Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



11

§§ n.
Quinari seu pentasillabi

Versele quinarii seu pentasillabi au accentulu asupra primei
seu secundei sillabe, și asupra quartei sillabe. .

Spre esemplu:

2 4
No, tănto merito (nu atotii meritu)

1 4
Tănto valore (atotă val ore)

1 4
L’ombra de’ secoli (umbra seculiloru),

1 4
Coprfr nou puo (acoperi nu pote)

Aceste verse au, de une ori. accentulu numai asupra quarte
sillabe, precum în secundul și quartul din următorele verse: 1

1 4
Inno, clie attoniti (imnu ce attonite)

4
I venticălli (ventulețele)

2 4
Fra’tuoi capelli (în perul teu)

4
Susurrerân. (vor susurra)

§§ Bl

Senarii seu esasîllabi.

Versele senarii seu esasîllabi sunt accentate asupra secundei
și quintel sillabe.

Spre esemplu:

2 5
Che abisso di pene! (ce abissu de pene!)

2 5
Lasciăre il suo bene, (a lâssa pe al seu bine-amantu)

2 5
Lasciărlo per sămpre (a Tti lâssa pentru totu d’auna)

2 5
L’asciărlo cosi, (a lu lâssa așia)

37
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§§ iv.
Settenarii seu ettasillabi.

Versele (settenarii seu cttasillabii se compunu cu multă faci
litate, căci elle pot ave doue seu trei accente, cari se pun în șese
moduri differente, adecă.

1-. asupra primei si sestei slilabe» precumii:
1 6

Giovanc vaga e bella (jună plăcută și formosă)
2-a. asupra secundei și sestei, sillabe precum:

2 G
Sua dolce e căra prole (a sea dulce și cară prolă-copii)

S-a. asupra terteî si sestei sillabe, precum:
3 6

Caro istănte desiato (carii moment dorit)
4-a. asupra quartei si sestei sillabe, precum:

4 6 a
Qual fior cadea sul lembo (ca fiorea cădea pe pole)

o-a. asupra primei, quartei și sestei sillabe, precum;
1 47 6

Stănco assetăto in riva (obosit setos in rîpă)
G-a. asupra secundei, quartei și sestei sillabe, precum:

2 4 6
Ma ferve in ben altr’opra (ensă ferbe în alții opu)

§§ V.
Ottonarii șeii ottosillalji.

Versele (ottonarii) șeii (ottosillabi) suntu accentate asupra
terței și septimei sillabe.

Spre esemplu:
3 7

None văr che siala morte (nu este adever cămortea c)
3 7

II peggior di tutt’i măli (cel mai reu din tote relele)
3 7

fi un solievo pei mortali (este uă ușurință pentru moritorii)
3 7

Che son stanchi di soffrir. (carii sunt osteniți de a sufferi)
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§§ VI-

Novcnârii seu enncasillabi

Versele novenării seu enneasillabi simtă accentate asupra se
cundei, quintei și octavei sillabe.

Spre esemplu:

2 5 8
Tormento crudele tirănno (tormcntu crudei tiran)

2 5 8
Mi struggc, mi lăcera il cor (îmi prăpâdesce, îmi sfașiăinima.

§§ VII

Decasillabi

Versele decasillabi sunt accentate asupra terței, sestei și nonei
sillabe. Uă assemenea combinațiune de acceilturi dă acestor verse
uă rapiditate grandă.

Spre esemplu:

3 6 9
Fu 1’ Italia a noi tutti nutrice

3 6 9
Questa terra di saugue or’iritrisa,

3 9
Che Natura dall’altre ha divisa,

3 6 9
E ricinta dell’ Alpi c del mar.

(Fu Italia pentru noi toți nutrice, acestă țerrăde săngueacuni
udata, ce Natură de celle l’alte ha despărțit, și încins cu Alpi și cu
mare)

Se pot forma verso (decasillabi) prin uniunea duor (quinariij
Atunci conservânduse combinațiunile accentate proprie ale acestor
verse ,rapiditatea lor va fi mal mică.

Spre esemplu:

Chi măi nou vide—fuggir le sponde.
La prima volta—che vă per l’onde,
Crede ogni stălla—per lui funesta, >
Teme ogni zefiro—come tempesta,
Un piccol moto—tremăr lo fă
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(Cine nu ve(lu fugind spondele, ânteia dată ce merge pe unde
■crede ori-ce st6a pentru ellu funestă, teme ori-ce zefir ca uă tem-’
pestate, cellu mai mic sgomot ’l face să tremure),

Quand aceste verse sunt amestecate cu vorbe (sdrucciole)
resulta dentr’aste uă armonia variată.

Spre esemplti:

Fin le piu timide—belve fugaci
Valor dimostrano,—si fănno audăci
Quand’ e il combâttere—necessită,

(Chiar celle mai timide fiere fugace, demonstra valore, se fac
audace quănd lupta este uă necesitate)

§§ vin.
Endecasillabi.

Versele (endecasillabi) sunt proprie spre a esprime grandele
și nobilele cugetări: elle cuvin la sublimele poeme și cu particula
ritate la poemele eroice.

Accentuațiunea acestoru verse se face în trei moduri differente;
după cellu d’aiiteiu ea se face asupra sesteiși (lecimeî sillabe; dupo
cellu d’al doilea se face asupra quarteî, octavei și țlecimei sillabe;
dupe cellu d’al treilea se face asupra quarteî, septimei și țlecimei
sillabe.

Primă esemplu:
6 10

In voce mormorâva alta e sonora.
(Cu voce murmura înaltă și sonoră)

Secundă esemplu:
4 8 10

Di rose colte in paradiso înfiora.
(De rose cullesse în paradis înfiora).

Terțiă esemplm
4 7 10

Che morte tanti n’avesse disfătti.
(Ca mortea atâția să fiă desfăcut).

Unii literațî au găsit multe combinațiuni difierente pentru
versele (endecasillabi). Ensă noi observâmu că tote aceste combi
națiuni, esceptuânduse puține dintr’ensele, se potu reduce la acelle
trei principale ce noi amu indicată. Căci poeții cei mai însemnați 
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așia au accentuat versele lor, quându au voit să le de uă rapidi
tate seu grandă sdfi mică, și uă majestate însorită de dulceță și de
grația, precum, și uă armonia care esprime sentimente nobile și
delicate. în fine prin pause și elisiuni cuvilnciose ei au dat ver-
selor lor gradațiuni și înflecțiuni, cari armonizânduse cu imaginile
și sentimentele ce voiau a esprime, producu nesce effecte admirabile.

ficcă differite alte combinațiuni ale verselor (endecasillabi),
cari se întâlnesc mai rar:

1 6 8 10
Movesi il vecchierdl canuto e biănco.
(Se mișcă betrânellulu caruntfi și albii).

2.4 8 10
Fior bianchi e giălli per le piăgge amdne,
(Flori albe si galbine prin termurilc plăcute).
3’6 '10

E rotollo, e percosselo ad un săsso.
(Și ’I înverti, și ’l lovi de uă petră).

■ §§

Doppio senârio seu doâecasillabo.

Versele (dodecasillabi) cari sunt celle mai lunge, se compun de
(doppii senarii), adecă de doue verse de șese sillabe fiă-care, în
doite ast-fel, în quot pare că este un singur vers.fi

Aceste verse se întrebuințeză*numai  în poeme lirice: ensă ar
gumentul lor cată a fi plinii de serietate și de demnitate.

Esemplfi;

— II mar valicăndo col core gemente.
Mi volgo a fissarti, mia Italia riddnte, ,
Un bacio, un salute, ti măndo un sospir!

— Nel perderti oh quanto mi sdmbran piti vaghi.
L’opimo sorrfso de’ colii, de’ laghi,
Lo smalto de’ prati, del ciel lo zâfflr 1

— Negii ălacri sogni degli anni primidri.
Ne’caldi colloquii d’amici sinedri,
Nel găudio sicuro, tra’i baci d’ambr,

— O patria, tu prima mi stavi in pensiero;
Conteco, diletta d’amore sincere,
La speme divisi, divisi il timor.Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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— Ognora contento, nel dolce tuo sdno,
Con calma operosa trascorrer sereno,
Fu il voto che al celo facevo ogni di;

— Poi senza procella giungendo nel porto,
Del piânto de’buoni dormir col conforto,
Nel suol che i tranquilli miei padri copri,

— Ahi l’ira disperse l’ingenua preghiera!
Rigor non mertăto di mano severa.
Per bieco mi spinge ramigno sentidr.

— Qual piănta in deserto terreno intristita
Si strugge în cordoglio delVesul la vita,
Inferam giacente sirsuolo' straniei’!

— Al sol che s’invola levb la pupilla:
Non e il sol d’Itălia che in fronte gli brilla,
Che un fiore al compiânto suo frai nutriră!

— Spirândo auzi tempo nell’ospite letto,
Gli amici, la patria che tanto ha diletto,
L’estrema parola dell’esul sară!

(Pe mare mergenducu inimă gemindă, meîntorcu spreaaținta
occhii mei asupra tea, o Italia rițlendă, si îți trimittu uă sărutare
și unu suspină)! *

Percjendu-te, oh quâtu de formosu’mî se pare dulcele surrisu alu
collinelo.iu și alu lacurilor, smaltulu prateloru, și puritatea cerului!

In visurile celle vesscle ale anniloru celloru d’anteiu, în con
vorbirile caldurose ale amicilor sinceri, în gaudiulu securii, în să
rutările Amorului,

O patria, tu mai anteiă stai în alu meu gândii, cu tine, iu
bită cu uă iubire sinceră, împărți! speranță și temere.

Totu d’auna mulțumită în alu teu dulce senă, cu liniște ope-
rosă trecendă senin, fu votulă ce faceam câtro ceru pe fiiă-care <Ji;

Apoi fără tempestate ajungendă la portă, să dormucu con-
solațiunea de a fi plânsă de cei buni în pământul ce acoperi pe
strămoșii mei cei liniștiți.
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Ah! mânia înzâdarnici rogaciunea sinceră! uă rigore neme
ritată me împinge pe uă caile necunoscută și difficilă.

Ca uă plantă în pâmentă deșertă vestegită, se prepadesce în
durere viața esulului, zacendă infirmă în terră străină.

Câtro sorele ce apune ridică-occhii, nu este serele Italiei ce
pe frunte-i lucescc, ce uă flore la corpulă seu cellu complânsu va nutri l

Espirândă înaintea timpului în patulu cellu ospitală, amicii,
patria ce atâtu a iubită, va fi vorba cea d’în urma a esulului!

CAPU VIL

Composițiunile poetice.

§§• I-

Ottava rima.

Se numesce (ottava rima) uă composițiune poetică de optu
verse (endecasillabi), în care versul ă primă face rimă cu terțiulu și
quintulă; versulu secund face rimă cu quartulu și sestulu;’versu-
septimu face rima cu octavulu.

Giovanni Boccâccio fu cellu d’anteiă. care întrebuința otta
va rimă în poema numită Teseide, și în secululu următor Angelo
Poliziano întrebuința acestă modă de versifîcațiune cu multă ele
ganță. Acest! doui’ poeți deschiseră uă caile pe care Lodovico A-
riosto și Torquăto Tâsso âmblară, ducendu ottava rima la uă
perfecțiune admirabilă.

Esemplu:

Lă neiritâlia bella in su la riva
D’Anio son nata, ove il buon padre mfo
Un podăr possedea fertil d’oliva
E un or ti cel che il proprio lavorio
D’ogni buon seme, e d’ogni fnîtto empiva.
Cola tre figlioletti e me nutrio
In una văile ov’e certo arboreto
Presso a quel fiume, a pid d’un poggio lidto-

(A colo în Italia formosă pe ripa Aniului m’amu născută, un
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de bunulu meu părinte uă proprietate possedea fertilă de olivă, și
unu mlcu ortu ce prin a sea muncă de ori-ce bună semință și de
ori-ce bun fructu împlea. Acolo trei copilași și pre mine nutri
entr’uă văile unde este uu arboretu , lungă acellu flumene, la pi-
ciorele unui delu vesselu).

§§• H-

Sesta rima.

Se numesce (sesta rima) uă compasitiune de șese verse (en-
decasfllabi), în care versulu primii face rimă cu terțiulu; versulu
secund face rima cu quartulu; versul quintu face rima cu sestulu.

Esemplu :

Era candido il cor de la gentile
Come i preghi degli ăngeli al Signore,
Ridea siccome ride un fior d’aprile
Allo spuntâr del matutino albore.
Ora.e polve? O viatore, arresta il păsso;
Posa un bacio e un sospir su questo săsso!

(Era candidă inima formosei ca rugăciunile angeriloru Do
mnului. Ridea precumu ride uă fiore a lui Aprile la înfacișiarea
alborii demeneței. Acumu este pulbere 1 O câlletorule, opresce pas-
sulu; Depune uă sărutare și un suspin pe acestă petră!)

„ Aceste doue composițiuni, și mai cu seină cea d’anteiu, sunt
cuviinciose pentru poemele eroice, căci elle, prin divisiunea lor în
strofe, offeru un repaus spiritului, care îmbrașișeză, cu facilitate,
sensul acestora la finitul lor.

Tote versele unui poeme nobile cată a fi (piăni).
Ensă se întâlnesc verse (sdruccioli) și (tronchi) într’unele po

eme lui JDante Alighieri; care fiindii plină de originalitate, și co-
prințjend, ca să țlicemu așia, tote manierele poetice, lâssa poetului
totă libertatea de a întrebuința a celle verse, caii se cuvinia mai bi
ne la imaginile ce ellu voia a representa. Cu tote acestea ellu se
șervia pre rarii de assemenea verse.

§§ni. '
Terza rima.

?JSeJiiuinesfe ^terza'nma) uă composițiune de trei verse (ende- 
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casillabi), în care versul primă face rimă cu terțiul, și versul secundă
face rimă cu versul primă al terțietulul succedente; urmânduse așia
pene la cellu după urmă, care este terminat cu un al patrelea versu
rimat cu versul secundă al ultimului terțiet. Dântc Alighieri fu
înventorul acestui componimentă, cu care se servi în a sea poema
intitulată Divina Comedia. Francesco JPetrarcaJecu assemenea
în ale sele poeme intitulate Trionfi, precum și Giovânni Bnccaccio
în a sea poemă intitulată Amorosa Visibne. Esemplul lor fu urmat
de rnulțî al ți poeți.

Esemplă;
Non devi piu ammirăr, se bene stimo

II tuo salfr, se non come d’un rivo
Che d’ălto monte scende giuso ad imo.

Maravi'glia sarebbe in te, se, privo
D’impediinento, giu ti fossi assiso,
Come a terra quieto foco vivo.

Quinci rivoise in ver lo cielo il viso.
(Nu trobue să mai admiri, decă bine judec, salirea tea, de

quotă ca unii riă, care d’inaltă munte descende jos la imă. Mirare
ar fi în tine, ddcă, foră împedecare, jos ai fi șezută, ca la pământ
viă foc leniștită. Apoi întorse cotre cer fația).

§ă IV.

Canzbne seu Ode.

Se numcsce (canzone) uă composițiune de un stil nobil și i-
nalt, precum sunt odele lui Danie Alighieri și ale lui Francescoj
Petrârca.

Acesta composițiune este împărțită în strofe de aceași țesse-
tură. Numeral lor pote varia, ensă, în generale, este de cinci pene
țlece, și fiă care din aceste strofe este formată de mai multe quar-
tete. Aceste verse sunt mai tot d’auna de doue sorte, (endecasil-
labi) și (settenarii) ammestecați. Rima verselor se face după volun-
tatea poetului. Quote uă dată se adaugă la finitul odei uă strofa
mai scurtă, numită (ripresa) seu (congâdo), ca cumă poetulă ar voi
să se desparțescă de poesia sea.

Esemplă.
Nella stagion ch’fl cdl rapido închina
Verso occiddnte, e cli’il di nostro voia
A gente che di lă forse l’aspdtta,
Veggândosi in lontăn paese sola
La stanca vecchierella peregrina
Raddoppia i păssi e piu e piu s’affretta,
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E poi, cosi soletta,
Al fin cli sua giornăta
Talora e consolată

D’alcun breve riposo, ov’ella oblfa
La noia e’l mal ele la passăta via.
Ma, lasso! ogni dolor cli’il di m’adduce,

Cresce qualor s’invla
Per partirsi da noi l’eterna luce.-----
Come il sol volge l’infiammâte rote

Per dar ludgo alia notte, onde discende
Dagli altissimi monti maggior l’ombra
L’avăro zappador l’arme appende,
E con parole e con alpestri note
Ogni gravezza del suo potto sgombra;

E poi la mensa ingombra
Di povere vivănde,

Simili a quelle ghiănde
Le qua i fuggendo tutto il mondo onora.
Ma chi vuol, si rallegri ad ora ad ora.
Ch’io pur non ebbi ancor, non dirb lieta.

Ma riposâta un ’ora. ’
Ne per volger di cel, ne di pianeta. etc. — / ^^£4

(în timpul annului ,quându cerul rapidă închină cotre occi-
dente, și quându a nostră ții voia la ginte care din colo pote o
așteptă, vețlenduse în depărtată țerră singură obosită betrânică pe
regrină îndoesce passii și mai multă se grâbesce, și apoi așia
singiu’ică, la finele țlileî sele quote uă dată este consolată de unu
brevă repaus, unde ea uită urîtul și reul trecutei călii. Ensă; vai!
totă dorerea ce țlioa îmi adduce, cresce quându începe a pleca de
Ia noi lumina eternă. Precum sorele învertesce înflammatele sele
rote spre a da locu la nopte, și descende de la munți pre înalti
uă umbră majoră, avarul săpător., armăle appinde, și cu vorbe
și cu aspre sunete totă gravitate de la peptulu seu departeză,
și apoi mesa acopere cu serace bucate, assemenate cu acelle ghi-
ande ce fugindu totă mundulă onoră. Ensă cine voesce, să se înves-
selescă de quându în qundu, câci eu nu avui âncă nu voiii țlice ves-
selă, ci repausată uă ora, nici prin invertirea cerului, nici prin a
planetului.)

Mai suntu în poesia italiană alte (cănzoni) seu (odi) după ma
niera Greciloru, numite (pindăriclie), și afară de aste, este și (ode
toscana). Aceste composițiunî suntu amestecate de verse (endeca-
sfllabi) și (settenării), cari suntu mai scurte de quotu celle (petrar-
chesche) așia numite fiindu că suntu imitate după Francesco Petrarca-
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Simții ancă nesce ode de composițiune mai simplce: ensă
aceste tote nu suntu așia de însemnate.

Oda saffică-(ode săffica)-așia numită de la Saffo este uă com
posițiune plină de majestate, împărțită în strofe de patru verse, din
cari trei suntu (endecasilabi) și umilii este (quinărio seu (pentăsillabo).

Esemplu:

Nou e si dolce della vaga aurora
La fresca stilla clie j fioretti molce,.
II mesto canto d’usignol clie plora,

Non e si dolce 1
Figlio degli ăntri d’umile colii na,
II sospiretto tenero d’aprile,
Quando s’imbruna Fora vespertîna,

îl men gentile.

(Nu este așia de dulce a formoscî aurore recoritoră picătură
ce floricellele udă, întristatulu cânticu alu preveghiatorii ce plânge,
nu e mai dulce j

Fiulîi antreloru umilei colline, suspinelulu tenorii alu lui A-
prile, quându se întunecă ora vespertină, e mai puQinu gentilii.

§§ V.

Sonetto.

Se numesce (sonetto) uă grațiosă composițiune de patru spre
(lece verse (endecasilabi) care se împarțesce în doiîe quartete și
în doiîe terțete.

Rimele qua il.ejtelo.ru se accordă în douc moduri differente, cari
suntu mai întrebuințate.

Dupo modulu I, versulu primii alîi componimetului face rima
cu versulu terții, și versulu secundu cu versulu quartiî din primul quar
tetu ; urmânduse assemenea în secundul quartetu.

Dupo modul II, versul primii al ccmponimentulul face rimă
cu versulu quartu, și versul secundu face rimă cu versul terții din
primulîî quartetu: urmânduse assemenea în secundul quartetu.

Rimele. lertj ețelprii se accordă și ci le în doiîe moduri differente.
După modulu T, celle trei verse ale primului terțietu suntiî

compuse cu desinențe libere și diverse; accordânduse, unul dupo
al tulii, cu celle trei verse ale secundului terțietu.

Dupo modulu II, versul primii face rimă cu versul terții, a
primului terțietu și cu secundul versîi al terțietului secundu, pre- 
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cumu versul secundă al primului terțietu face rimă cu versul pri
mii și cu versul terțiu ală secundului terțietă.

Eseinplă I.
Giunto Alessândro alia famosa tomba

Del fero Achille, sospirăndo disse:
O fortunato. che si chiara tromba
Trovasti, e chi di te si alto scrisse!

Ma questa pura e candida colomba,
A cui nou so se al mondo mai păr visse,
Nel mio stil frale assăi poco rimbomba.
Cosi son le sue sorti a ciascun fisse;

Che d’ Omero degnissima, e d’ Orfeo
O del pastor che ancor Mantova onora
Che andăsser sempre lei sola cantăndo;

Stella difforme, e fato sol qui reo
Commise a tal che ’1 suo bel nome adora. ///-
Ma forse scema sue lodi parlăndo, z

(Ajungend Alessandru la famosul mormentu al ferului Achille
suspinându țlisse: o fortunatule, ce asia de clară trombă găsiși, și
pre cine de tine asia de inaltă scrisse!

Ensă pre acdsta pură și candidă columbă, la care nu sciu, de-
că în inund ver uă dată eguală viețui, în stilul meu debil pre pugin
resună. Așia sunt sorțile fie-câruia fissate;
în quot de Omer pre demnă, și de Orfeu, seu de pasytorul ce anca
Mantua onoră (Virgiliu) să fiă singură totu dăuna cântată;
uă stea urîtă, și un fat numai aci reă, încredința unuia, care
formosul ei nume adoră, deră, pote, micușioreză laudele ei vorbind.)

Eemplu II.
Apre l’uomo infelice. ailor che nâsce

In questa văile di miserie piena,
Pria che al sol, gli occhi al piănto, e nato appena,
Va prigionier fra le tenaci fasce.

Fanciullo poi che non piu latte il pasccz
Sotto rigida sferza i giomi mena;
Indi in etă piu ferma e piu serena
Tra fortuna ed amor more e rinasce.

Quante poscia sostien tristo e mendico
Fatiche e stenti, in fin che curvo e lăsso
Appoggia a debil legno il fîănco antico!
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Chiude al fin le sue, spoglie augusto săsso
Rătto cosi che sospirando io dico:
Dălla culla alia tomba e un brdve pâsso.

(Deschide^ omul neferice, quându se nasce entr’acestă văile de
miserie plină, înainte de a i (deschide) la sore, occhil la plânsu, si,
d’abia născut, merge încarcerata ântre strintele fasce.

Cupillu (fiind) dupo ce nu ’lu mai pasce lapte, subtu aspră
disciplină dilele menă (petrece): Apoi în etate mal tare și mai se
nină între fortuna și amor, more și renasce.

Quote pe urmă susține trista și mendic ostenele și neajun
suri, pene quând curb și obosit razemă pe debil lemnu (baston) lâ-
turca cea vecchiă!

închide în fine spoiele lui (corpu) uă petră mărginită (mor-
mântu) așia de rapede, în quot suspinându eu <jic; (de la lâgan la
mormentu este un brev passu).

Mai sunt alți (sonetti) numiți (sonetti colla coda), căci, afară
de forma lor cea ordinariă, au quâte-va terțiete mal multe, al că
ror prim verse este tot daună de șepte sillabe. Aceste se gâsescu în
autorii, carii au scrissu poeme jocose.

Verși sciolti^

Se numescu (verși sciolti) acelle verse, cari nu sunt rimate.
Poeții lo întrebuiuțeză în tragedie și în alte poeme; căci elle sunt
susceptibile de tote acelle trasposițiuni, cari pot cuveni subjectulul
ce se trateză. Și din acesta varietate resultă un effectu variat și
uă armonia potrivită cu sentimentele celle mal nobile și celle mal
energice.

Esemplă 1.
Si, Palamede, alia regal Messene
Di pace appcrtator Sparta m’invia.
Sparta di guerre e stanca, e i noștri allori,
Di tanto sangue cittadin bagnâti,
Son di peso alia frânte e di vergogna.
Ira fu vinta da timor, prevălse
Ragione, e persuase âsser stoltizia
Per un, avara gelosia di Stato
Troncărsi a brani, e desolăr la terra.

(Da, o Palamede, la regesca Messena de pace, adducutor me tri
mite. Sparta de rcsbelle este ostenită, și laurele nostrc de atot sânge
cetatenescu udate sunt de povară frunții și de rușine. Ira fu învinsă
de timore preponderâ rațiunea și persuase că este stultiția pentru uă
avară geloșiă de Stat a se trunca în bucăți, și a desola țerra).
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Esemplu II.
AH’ombra de’cipressi e dentro l’urne
Confortate di piănto, e forse il soiino
Della morte meu duro? Ove piti il sole
I-er me alia terra non fecondi questa
Bella d’erbe famigliae d’animâli,
E quăndo, văghe dilusinghe, iimănzi
A me non danzerăn Porc futurc,
Ne da te, dolce amico, udro piti il verso
E la mesta armonia che lo governa,
Ne piu nel cor mi parleră lo spirto
Delle vergini Muse, e dell’amore,
tlnico spirto a mia vita raminga,
Qual fia ristoro ai di perduti un sâsso
Glie distingua le mie dalie infinite , -•?
Ossa clie in terra e in mar scmina Morte? ....

(La umbra cipresseloru și entre urnele confortate de plânsti,
este oră somnul inorții mai puQi'n dur? Quând sorele pentru mine
nu va mai fecunda la’ pământ acesta formosa familia do erbe și de
animale, și quând doritore de lângușire înaintea mea nu vor dansa
orele future, nici de la tine, dulce amice, nu voiu mai auțli versul,
și trista armonia ce ’l gubernă, nici în inima nu îmi va mai vorbi
spiritul verginelor Muse și al amorului, unicul spirit al errabundei
mele viețe, ce compensațiune pentru țlilele perdute va fi uă petră
care să distingă pe ale mele d’entre infinitele osse ce în pâmentu
și în mare semenă Mortea? . . . .)

ANACREONTICHE.
Se numescu (anacreontiche) tote composițiunile imitate după

Anacreonte.
Metâstâsifi și mulțî al ti poeți se au distinsă cu aceste com-

ponimente, cari se făcu cu verse ’dc patru, cinci, șese, șepte, optu
și noue sillabe, ammestecate de (sdruccioli) și de (tronchi), dupo
voluntatea poetului.

Ar merge pre departe espunerea diverseloru metre ale accs-
toru composițiuni. Dârnu numai esemplele urmatorc:

I.

Quăndofuordi mia prigione
Venni all’aura si gradita,
Forse ailor perdea le vita

Sol non v’era che asciugasse
Col calor le mie dorăte
Cartilăgini piumăte,
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Se una vaga Ninfa in se
Nou sentia pietă di ine.

II.

La violetta •
Glie in su l’erbetta
Apre al mattin novei la
Di’non e cosa
Tutta odorosa,
Tutta leggiadra e bella ?

III.

Non t’accostăre all’urna
Che il cener mio rinserra
Questa pietosa terra
fi sacra al mio dolor.

IV.

Dai piu vivi
Raggi estivi
Per sottrârsi un di Nerino
Cerc o altronde
L’ombra e Fonda
Di roniita grotta alpina.

V.

Lesbia vaga
So che impiăga
Del tu o ciglio la beltă
Ma quel lăbro
Di cinăbro
Quello, quello eguăl non ha.

VI.

Tra Verbe tenere
China la testa
La vaga mămmola
Mest’ al color;

Cosi dăndomi poter
Di slanciarmi a voi legger etc.

Si certamente
Che dolcemente
Ella ne spira odori,
E n’empie il petto
Di bel dilGtto
Col bel de’suoi colori, etc.

Odio gli aftânni tuoi,
Ricuso i tuoi giacinti,
Che giovano agii estinti
Due lăcrime e due fior? etc.

La su tetra
Grigia petra
Pose il fianco giovanile,
E lo stretto
Coturnetto
Si slegb dai pie gentile, etc.

I capelli
Tuoi son belii;
Ma v’e Fille, e Nisa v’e,
Che il tesoro
Del crin d’oro
Văntan lungo al par di te etc

E della vergine
Pura e modesta
Offre l’imăgine
Col suo pudor, etc.
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I.

(Quându, afară din închisorea, venii la aură așia de plăcută’
pote că atunci perdeam viața, decă uă formosă Ninfă în sine, nu
senția pietate de mine.

Sore nu era care să usuce cu calo re pe ale mele aurite car-
tilagini plumate, dându’mi așia putere de a lua unu sboru usidru); și c. 1.

II.

(Viorica care pe erbicica deschide demaneța din nou; <Ji’nu
este totă odorosă, totă grațiosă și formosă?

Da, cu certitudine, ca într’unu modu dulce ne da odore, și
ne umple peptulii de bună plăcere cu formosețea coloriloru sele): și c.l.

III.

(Nu te appropia de urna care închide a mea cdnere; acestu
pietosîi pâmentu este sacratu dorerii mele.- Odiu întristările tele,
recusu pe ale tele iacinte; ce folosesce mortiloru doue lacrime și
doue flori?) și c. 1.

IV.

(De la celle mai viue rație ale estâții spre a se subtrage uă
ții, Nerina încercă aiurea umbra unei singuratice caverne alpine.
A colo pe uă tetră cenușia petră puse costa sa juna, și strintulu
seu coturnellu deslegă de la piciorulu formosu); si c. 1.

V.

(Lesbia formosă sciu că rânesce a occhiului teu formosețea,
ensă acellu labru de cinabru acellu nu are egualu.

Perulu teu este formosu, ensă Filla și Nisa tesaurulu crine-
lul de aurii au lungii totu ca tine), si c. 1.

VI.

(Intre erbele tenere închină capulu formosu viorica cu colore
trista și a virginii pure și modeste offere imagina cu pudore
sea), și c. 1.

LICENȚIE POETICE.
Poeții Italieni au întrodussîi multe licenție, mai anteiu pentru 
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accente, căci ei le aă întrodussă de la uă sillabă la altă, precumu
(umfle) în locu de: (umile, (oceăno)în locft de: (ocdano) și c. 1. a-
poi pentru sillabe, câcl ei aii scrissă (similemente) în locu de: (sl-
milmente), (gîiîe) în locu de: (giu), uscfo) în locu de: (uscf), (ca-
d£o) în locu de: (cade), (fue) în locu de: (fu) și c. 1.

Quâte uă dată au scurtată vorbele, prăcumu (disnore) în locu
de; (disonore), (martfro) în locu de: (martîrio) și c. 1.

Afară de asta, ei au rimată (impare) în locu de (impari, (pen
se) în locu de: (pensi); (av&no), (semo). (volemo) în locu de: (ab-
biămo), (siămo); (vogliămo); (amarme) în locu de: (amărmi), (fe-
rute) în locu de: (ferite); (condutto) în locu de: (condotto), (se-
piîlto în locu de: (sepolto și c. 1.

Finis.
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DIA.JLOG-JHI.

DIALOGO. I.

Del tempo.

— Ghe tempo fa oggi? che tem
po abbiămo ?

— Fa bel tempo, — e un tem
po bellfssimo.
Fa un cattivo tempo. — e
un tempăccio.
11 tempo e nuvoloso.
Mi pare che vi sfa molta
nebbia.

-— La nebbia si va diradăndo.
Vedete, riappăre il sole.

— Oggi e una bella giornâta.
II tempo e sereno-il cielo e
limpido-il sole e raggiănte.

— Nou fa ne troppo caldo, ne
troppo freddo.
Fa caldo qucst’oggi, nou e
vero?

— Principia a far caldo pria del
tempo.
Fa molto caldo, — e un ca-
lorc cccessivo, -- e un cal
do softbcăîite.

DIALOG#. I.

Despre thnpu.

Ce timpii este astă-^i? ce
timpii avenul?

Este timpii formosu, — este
unii timu pre formosu.

Este timpii urîtu,— este unii
timpii pre urîtu.

Timpulu este înoratii.
îmi se pare că este multă

negură.
Negura merge rarinduse.
Vedeți, ese din nou sorele.
Astă-di e <Ji formosă.
Timpulu este seninii-cerulu.

este limpidă — sorele este ra-
(liândii.

Nu este nici pre caldu, nici
pr6 frigu.

E caldu astă-țli, entr'adeveru.

începe a fi caldu înaintea
timpului.

E pre caldu, — este uă căl
dură pre mare,-este unii caldu
înebusitoru.
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— o son tutto in acqua, — son
tutto in sudore.
Non posso piu dai caldo.

— Appena si puo respirare.
— II sole entra in canicola.
— Siămo nel cuore della estăte
— II tempo si cambia, — il tem

po si e cambiăto.
— E un tempo molto variabile,

— e un tempo molto inco-
stănte. .

— Spira vento, — tira vento.
— II vento si e calmăto.
— Si e annuvolăto.
— H tempo e timido, — il tem

po e piovoso.
— Pare che voglia piovere.
— Sono nuvole passeggtere.
— Mi dispiăce di non aver pre-

so meco il parăcqua,— l’im-
brella.

— Piove ?
— Non credo, — credo di no.

6ggi non pioveră.
— Principia a piovere,

a moiwenti pioveră.
— Piove, — pioviggina.
— Piove dirottamente.
— Pioveră tutto il giorno.
— Ha piovuto tutta la notte.
— Questa pioggia continuerăin-

cessantemente.
— Credo di no: essa passeră

ben presto.
— Che temporale! cheburrâsca.
— Lampeggiasenza interruzione.
— Tuona — il tuono rimbomba.
— II cielo e oscurâto.
— Non si vede che al folgorăr

de’lampi.
— Grăndina — vien giu molta

grăndine.
— II vento spira impetuosamente.

— Spira un vento freddo.

Eu suntu totu în apă, — suntu
totii în sudore.

Nu mai poțti de caldu.
Abia se pote resufla.
Sorele entră în caniculă.
Suntemii în inima verei.
Timpulu se scâmbii, — tim

pulu s’a scămbatu.
Este unu timpii multu varia

bilii , — este unu timpii multii
inconstanții.

Suflă ventii.— trage ventii.
Ventulu s’a liniștita.
Sa înoratu.
Timpulu este umidu, —tim

pului este ploiosu.
Pare că voesce a ploă.
Suntu nori trecători,
îmi pare reu că nu amii lu-

atu cu mine apărapa, — om-
brella.

Ploă?
Nu cre(lu, — credu că nu.
Astă-di nu va ploă.
începe e ploă, — entre unu

momentu va ploă.
Ploă, — ploă încetișoru.
Ploă pre tare..
Va ploă totă (lioa.
A ploatu totă noptea.
Acesta ploiă va urma fără

încetare.
Credu că nu: ea va trece

pre iute.
Ce vigelia! ce tempestate!
Fulgeră fără interrupțiune 1
Tună — tunetulu bubuia.
Cerulu s’a obscuratu.
Nu se vede dcquătula stră

lucirea fulgeriloriî.
Grăndina — vîne joșii multu

grăndine.
Ventulu suflă cu impetuosi-

tate.
Suflă unu ventii rece- .
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— II temporale £ passâto.
— Le nubi si dilâguano , — le

nubi si disperdono.
— Ecco Parco baleno-l’fride.
— £ segno di bel tempo.
— II tempo si rasserdna, — il

tempo si rischiâra.
— E molto loto per le strâde.
— I giorni diminuiscono.
— Ci avyiciniamo all’autunno.
— La mattine e le serate sono

molto fresche.
— Stamatina vi era brina.

— Questa e giornăta molto ri
gida,- fredda,

— Io son tutto gelăto,-aghiac-
ciăto.

—: Accendete un po’ di fuoo,-fate
un po’ di fuoco.

— Riscaldate bene la stufa.
— Si avvicini al fuoco,-si avvi-

cfni alia stufa.
— Pare che voglia nevicare.
— Principia a nevicare.
— Nevica forte.
— Cade tanta neve, che si po-

tră andare in islitta.
— Nou esciră ella di casa?
— No, poiche sento freddo.
— Ella e raffreddăta, come vedo.
— Sono due settimane che ho

raffreddore e tosse.
— II tempo si e mitigato.

Nou fa pi ii si freddo, comefa-
cea pochi giorni addietro.

— Non v’e pi ii gelo-la neve si
scioglie.

— I giorni principiano a crescere.
— Ci awiciniămo alia primavdra.

Vigelia a trecută.
Norii se ducă, •— norii se

risipescu.
Eccă curcubeul u.
Este semnă de formosu timpu
Timpulu se senină, — tim-

pulă se limpețlesce.
Este multă noroiu prin strade.
pilele se micășioreză.
Ne apropiemă de tomna.
Diminețile și serele sun tu mul

tu reci.
Astă-țli de diminetă era bru

mă.
Acesta este $ multu rigidă-

friguroșă.
Eu surită totu geratu-în ghi-

ațatu.
Apprindeți ni țel focu-faceți ni-

țellu focă.
încălziți bine soba.
Appropiați-ve de focă-appro-

piați-ve de sobă.
Pare că voesce a ninge.
începe a ninge.
Ninge tare.
Cade atâta neve, în quotu sa

va pute merge cu sania.
Nu veți eși din casă?
Nu, pentru că mi e frigă.
D’vostrăațl recită, cumu ve^lu.
Șnutu doue septămâne de q nan

du amu recelă și tusse.
Timpul s’a îmuiatu.
Nu mai- este așia frigă cumu

era puqine țUle înderetu.
Nu mal e geru,-nevea se tope-

sce,
pilele începu a cresce.
Ne appropiâmu de primaveră-
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D1AL0G0 II. BIALOGO H.

Del levârsi

— Buon giorno, amico.
— Oh caro! vi saluto.
— Come! ancora in letto! voi

sete molto pigro!
— Su, su vesti țevi presto, per-

che dobbiâmo escire.
— Sono andato a letto si tardi

che ho ancor sonno.
— A che ora vi siete coricato?
— Alle quattro dopo mczza notte.
— M’imăgino che șarete stato

al festin o.
— Appunto-Vi sono andato con

ferma intenzione di non res-
târvi che duc orette, ma una
compagnia d’amici mi ha obli
gate a trattenermi sino dopo
le tre.

— Ho udito dire che v’drano
rnolte măschere.

— fi verfssimo.
— Avete riposato bene?
— Non ho fatto che un sonno

in tutta notte.
— Ho dormito molto male, non

ho chiuso occhio in tutta notte.
— Non mi sento mica bene.
— Me ne dispiăce assăi, dovreste

rimanere in letto.
— No, no; sar o con voi in uno

istante.
— Ehi! ragazzo! chi e di lă?
— Comandate, illustrissimo.
— Bisogneră ch’io mi levi-vo-

glio alzărmi.
— Vedete che ora e.
— Sono le otto in punto.
— Credevo che fosse piu tardi.
— Dăteini una camfcia netta.
— Datenii quale mie pantofole,

Despre sculare.

Bună flioa, amice.
Oh scumpule! ve. salută.
Cuină! ancă în pată! sunteți

multă leneșiu!
Aide, îmbrăcați-ve iute, pen

tru că trebue sa eșiniă.
M’amiî pusă în patu asia de

tărdiă, în quâtu mi e somnă ancă.
Le quote v’ați culcată?
La patru dupo mediă-nopte.
Me imagină ca veți fi fostă

la festină.
întocmai. M’amiî dusă a colo

cu statornică intențiune de a nu
remâne de quâtu doue oreșiore:’
ensă uă compagnia de amici m’a
obligată a me întreține penă dupo
trei.

Amă auditu (licendă că erau
a colo multe masei.

Este pre adeveratu.
V’ați repausată bine?
Nu am făcută de quâtu ună

somnă fotă noptea.
Aină dormită pre rcă, nu amu

închisă occhii totă noptea.
Nu me sință nimica bine.
îmi pare reă pre multă, ar

trebui să remăneți în pată.
Nu, nu, voiă fi cu voi enty’-

ună instanță,
Ehi! băiete! cine este a colo?
Porunciți, pre strălucite.
Va trebui să ine scolă-voiu

să me scolă.
Vedeți quote ore siintu.
Suntu întocmai optă.
Credeam că era mai tarcliu,
Daț.i mi uă camașia netezită.
Dați-ini în qua pantofii meL.
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la mia veste da camera, e i
miei sotto calzoni,

— Dâtemi da far la barba.
— Portatemi subito l’acqua calda.
— ficcola servita,
— Questo sapone noii vale ni-

ente, ci vuole un’ ora pria di
iarsi la saponăta.

— Dâtemi i rasoi inglesi, poiche
questi noii tăgliano affatto.

— Converra farli affilăro un’altra
volta.

— Fa te venire il perrucchiere.
— Preparătemi il lava mani, e

ponetevi acqua.
— Date qua rasciugamâni.
— Aprlte l’armadio e tirate fu-

qri i calzoni di casimiro biănco.
— E netto il mio fazzoletto da

collo ?
— lîecătemi un corpetto nero.
— Dove sono i miei tiracalzoni?
— Questi stivăli non sono bene

lustrăti.
— Vestiră oggi l’abito nero?

— No; stamăne fa fresco; mi
vestiră coll’abito cinerizio.

— Scopettateil mio cappelloro-
tondo.

— Cercateini i guănti e il faz
zoletto da nas o.

— Vossignoria non dimentichi
ch’e invitata a pranzo dai
sig? B...........

— No; vado a des s o alia cavalle-
rizza, c verso il mezzd di tor-
neră a pettinărmi cd avestîrmi.

— Preparatemi intânto l’abito di
gala cd una camicia bene
stirata.

halatulu meii și ismenele mele,

Dați-mi să me rațlu.
Adducețimi iute apă caldă.
Poftiți. ’
Acestu săpunii nu prețuesce

nimica; trebue uă oră înainte de
a se face sapunada.

Dați-mi briciurile englese, pen
tru că’ aceste nu tăia de lo cu.

Va cuveni să se facă ascut!
ancă uă dată.

Faceți să vie bârberulu.
Pregăti ți-milegliianulu, și pu

neți apă.
Dațî în qua peschirulu.
Deschideți dulapulu. și scote-

ț'i afară pantalonii de cașimiru albu.
Este cura tu a mea legătură?

Adduceți-mi uă veste negră.
Unde sun tu bretellele mele?
Aceste cisme nu suntu bine

date cu vacsu.
Ve veți îmbrăca astăzi cu hai

na negră?
Nu, astă-țli de dimiueță e rece;

îmi voiu îmbrăcă cu haina cenu-
șiă.

Ștergeți cu peria pălăria
mea rotundă,

Cântați-mi mânușele și bas-
maoa de nașii.

D-vostră să nu uitați că ați
fostu invitată la prănțju de d-lu.
B............

Nu; mergu acumu la mane-
giu, și spre amiadi me voiii în-
torce ca să me peptinu și să me
îmbracă.

Pregăti ți-mi pene atunci hai
nă de gală și uă camașiă bine
calcată.
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DIALOGO HI-

Del coricârsi.

— Principi o ad aver sonno.
— Che ora fa al suo orologio?

— Sono le undeci.
— Cosi tardi!
— II mio oriuolo non va bene:

esso fa le dieci: ritarda—va
troppo tardi.

— II mio avănza-va troppo pre
sto.

— Io ho dimenticăto di caricare il
mio orologio.

—■ Mezza notte si avvicina.
— £ giă tempo di andarsene

a casa.
— Rimânga ancora un poco.
— Non la incomoderb piuoltre.
— Principia a farsi tardi, c do-

mattina devo levarmi per tem
po.

— Ella e dunque solită di cori-
cărsi a buon’ ora?

— Per solit-o non vado măi a
letto pria di mezza notte.

— Anch’io mi corico alia stessa
ora.

— Buona notte.
— Felicissima notte.
— Andiămo a letto.
— Non posso piu tenere aperti

gli occhi.
— Dătemi una candela.
— Cavatemi gli stivăli.
— Dov’e la mia berretta da notte?
— Aggiustăte un po’il letto; par-

mi che non sia ben fatto.
—- Ehi! si e spănto il lume :ac-

cendetemi un’ altra candăla.
— Io voglio svestirmi.

DIALOGU III.

Despre culcare.

începe să’mi fia somnii.
Quote ore suntu la orologiulu

d-vostre.
Suntu unspre-flece.
Asia de târziu.
Orologiulu meu nu merge bine:

la elin suntu țlece. întâr(liă-mer
ge pre .târziu.

Alii meii înaintăză-merge pre
iute.

Eu amu ui tatii să întorcu oro
logiulu meii.

Media-nopte se apropia.
Este acumîi timpii sămerge-

mu a casă.
Remâneți ancă nițel.
Nu ve voiu supera măi rnultii.
începe a se face târțliu, și

dimineță trebue să me scolii de
timpuriii.

D-vostră sunteți obicinuiți da
ră să ve culcați de vreme?

Dupe obicieu nu me puiu în
patîi nici uă dată înainte de me-
țlia nopte.

Și eu me culcii la aceași oră.

Bună nopte.
Pre ferice nopte.
Să ne punemu în pătu.
Numai poțu să țiu occhii de

schiși.
Dațî-ml uă luminare.
Scoteți-ml cișmele.
Unde este scufa mea de nopte.
Dregeți nițelu patulu, îmi se

pare că nu e bine fâcutu.
Ehi! s’a stinsiiluminarea :ap-

prindeți-mi uă altă luminare.
Eu voiu să me disbracii.
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Domattinamin sveglierete alle Dimineță me veți scula Ia
cinque • mezzo. cinci și jumătate.
Riposi bene. Repausați-ve bine,

DIALOGO IV. DIALOG0 IV.

La colazione . D&juncu»

II signor M . . . . desidere-
rebbe riverirla.
Ditegli che favorisca.
Stimatisimo signore. ho l’o-
nore di riverirla.
Beii venuto, signore, la prego
di accomodărsi.
Ho ricevuto il suo biglietto
sta mane per tempo, e mi sono
dato premura di venire da lei.
Era sufficiente farmi qualche
riga di rispâsta, sen za inco-
modărsi; mapoiche e qui, di-
scorrerămo un poco dell’affa-
re consaputo, facendo cola-
zione.
Nou s’incomodi, la prego; io
non fo colazione cosi per tem
po . ma accetterd, con plăcere,
le sue grazie, per farle com-
pagnia.
Avrămo pernici, un pollăstro
freddo, friitta, cioccolăta, te
e caffe col latte.
Questo e troppo per far cor
lazioue; anzi sarebbe piu del
dovere per pranzăre.
Ella mangera quello che vor-
râ. Pietro, e in tăvola la co
lazione?
Si, signore.
Andiămo a porci a tăvola.

Săda dirimpetto a me; cosi po-
trdmo discorrere liberamente.
Piătro, avete dimenticăto una

D-lu M .... ar dori să se
închine la d-vosră.

Diceți-i să poftescă.
Pre stimate domne, amu onore

de a me închina la d-vostră.
Bine venită, donine, ve rogu

să ședețl.
Amu primita billetulu d-vo-

stre astă-cli pre de dimineță, și
m’ămu grăbită să viu la d-vostră.

Era de ajunsă să urî fiți făcu tu
quote va rînduri de respunsu, fora
a ve supera; ensă fiindu că d-vo-
stră sunteți aci, vomu vorbi ni-
țelu de affacerea consciută, facen-
du dej un eu.

•Nu ve superați, mă rogu, eu
nu făcu dejuue așia de dimineță:
ensă priimescu, cu plăcere gra-
țiele vostre, pentru a ve face com-
pagniă.

Vomu ave poternichi, unu
puiu rece, fructe, ciocolată, ciâi
și cafe cu lapte.

Asta e pre multu spre a face de-
jună; din contra ar fi mai multu de
quotu nu trebue spre a prânțli.

D-vostră veți mânca ceea ce
veți voi. Petre', este gata deju-
neul ?

Da, domne.
Să mergemu sa ne punemu

la massă.
Sedeți vis-a-vis cu mine; a-

șia vomu pute vorbi cu libertate.
Petre, ați uitatîiuă furculiță,
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forchetta, un coltellu ed un
tovagliolo pel signore.
Dâteci ancora cucchiafni pel
caffe col latte, c due piâtti
per ministrăre le vivănde.
Signore, vuole ella che le mi
niștri un’ala o una coscia di
questo pollâstro ?

— Se ella mi permette, mangero
una perul ce.

— Favonsca, la prego.
— îl buonfssima; nou e ne trop-

po grăssa, ne troppo măgra.
— L’ho uccisa io ieri l’ăltro.
— Dunqne ella c stata a căccia?

— Si. con alciîni miei amici in
un mio podere due leghe lun
ge di qua.

— Ora che siam soli, le diro che
non v’e tempo da perdere
■circa l’aftare su di cui ella si
e degnâta consultărmi; fa
d’uopo vedere gli amici sta-
mattina ed impegnărli per
domăne, perche il signor N..,
parte fra tre giorni por la
villeggiâtura, donde non ri-
torneră pria della fine di de
cembre.

— Oh quanto le sono obligâto!
io non ne sapevo mente af-
fatto.
Ella ha quattro ore di tempo;
non sono ancora le nove.

— Subito mi vesto; noi uscireino
insieme.

— Volentieri.
— Ma ella non beve-Favorisca

quel vino di Borgogna,
— Esso e buonissimo.
— Ella mangeră certamdnteuna

fetta di quel presciutto.
— Miile grăzie. Mangero un 

unii cuțitii, si unii șervetu pen
tru domnii.

Dați-ne ancă lingurițe pentru
cafea cu lapte, și doue talere;
spre a pune bucate.

Domne, voiți ca să ve puiii
uă aripă s6u unu picioru din a-
cestu puiu.

Decă mc permitteți, voiii
manca uă poternică.

Poftiți, mă rogil.
E pre bună; nu este niciprd

grassă, nici pre slabă.
Amii omorî to eu al’altă ieri.
D-vostră dară ați foștii ]a ve-

natu?
Da cu nes ce amici ai mei la

uă musiu mea doue poște departe
de aici.

A cuinii că sun temu singuri,
ve voiii spune cănii este timpii de
perdutu pentru afla cerca asupra
caria ati bine voită a me con
sultă: trebue să vedeți pe amicii
astă-di de dimineță, și să i în
casați pentru mâne, câci dom-
nulu N... plecă peste trei dile
la țerră, de unde nu se va în-
torce înaintea finele lui decembrii.

Oh qudtu ve suntu obligatul
eu nu sciani de locîi asta.

D-vostră aveți patru ore de
timpu; nu suntu âncă noue.

Iute ma îmbracă; noi vomu
eși împreuna.

Bucuroșii.
Ensă d vostru nu beeți. Pof

tiți acellu vinii de Burgognă.
E pre bunii,
Veți mânca de sigurii uă fe

lia de acea juiică.
Ve mulțumescu. Voiu munca
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frutto, se me Ie perinette, ti
na păra od una pesca.

— Ella fevorisa a suo piacere,
senza cerimonie.

— Pria di mangiăre questa pesca
mangerd un tantino di caci-
ocavăllo, affine di bere an
cora un poco di quest’ottimo
vino.

— Si, e buono senza essere troppo
generoso. Ma asșăggi un poco
(piesto vino di Bordo: e molto
vecchio, ha sei ănni, ed e di
prima qualită. •

— Nou voglio piu bere. Ho man-
giâto ed ho beyuto abbas-
tănza; lo ăssaggero un’ăltra
volta.

— Se e cosi, io andro a ves-
tinni menire ella sorbiră una
tazza di calfe, ed uscirămo
subito.

DIÂLOGO V.

Del pranzo.

— Nicola! andate a di re di mi
nistere, e portare a tavola.

— E andăto G iovă ni: si porteră
subito a tavola.

— Signore, il pranzo e a tavola.

— Oggi e venerdi, e si mangia
di magro; noii so se le pia-
ceră. Avremo pesce.

— II pesce ini piăce assăi; c
quando vi e pasce, io pranzo
sempre bene.

— Tanto meglio.
—- Questa minestra di pesce mi

piăce imnionsamente.

un fracții, decă me permitteți, uă
peră seu unu persicft.

Poftiți cuinii ve place, fora
complimente.

înainte de a mânca acesta
persicii, voiu mânca nițelu cașiu-
cavallu, ca să mai beii encă pu
ținii din acesta pre bunii vin.

Da, e .bunii fora a fi pre multa
generoșii. Ensă încercați nitelu
acestu vinii de Bordo : este multa
vecchiu, are sese anni și este de
prima qu aii ta te.

Nu voiu să mai beu. Amu
mâncații și amu beată în destulur
’lu voiu încerca altă dată.

Decă este așia, eu voiu merge
a me îmbracă pe quându d-vo-
stra veți sorbi uă cescă de ca fă,
si voma esi iute.

■ Q
DIALOGtj V.

Despre prându.

Nicolae! duceți-ve de ții cet i
să puia bucate, și să adducă la
massă.

S’a dușii loanii: se va ad-
duce îndată la massă.

Domne,- prânțlulu este la
massă.

Astă-țli este vineri, și se mâ-
nincă postii, nu sciu decă ve va
place.

Vomii ave pesce.
Pescele îmi place pre nlultu;

și quându e pesce, eu prânțlezu
totu d’auna bine.

Atâtii mai bine.
Acăstă supa de pesce îmi -

place pre mul tu.
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— Favorisca dunque liberam en te.
— £ pesce di mareo di fiume?

— Questo e di mare, ma neab-
biâmo anco di fiume.

— £ assâi ben condito.
— Si; il mio cuoco condisce ot-

timamdnte tutte le vivăude.
— Essocucinaameravfgliabene.
— Vuole patâte?
— Con pi acere.
■— Date da bere al signore.
— Questo vino e ottimo.

•— fi vino vecchio. Sono cinque
anni ch’esso e in cantina.

— Parmi che questo pesce ar-
rostito sia di fiume.

— Si, signore.
— Esso e molto fresco.
— £ stato pescăto sta mane.

— Si pescano. dunque ottimi
pesci nel vostro fiume.

— I pesci del ifostro fiume non
fanno măi desiderăre quei di
mare.

— Questa e gran comodită per
vossignoria.

— Dăteci vino di Madera.
— Questo vino e molto piace-

vole. In poche case si bee
un vino cosi buono.

— Assăggi questo sciampăgna
che non e dispiacevole.

— £ eccellente. Da molto tem
po non avea bevuto un simil
vino.

— Vuole spinăci, aspâragi cavo-
lofiori ?

— La ringrăzio.
— Non le piacciono forse.
— Al contrărio; ma ho mangi-

ăti mol ti.
— Măngi almdno qualche frutta.

Poftiți dară cu libertate.
Este pesce de mare șeii de

gârlă?
Acesta este de mare, ensă a-

vemu și de gârlă.
Este pre bine gatitu.
Da; bucatarulu meu gâtesce

pre bine tdte bucatele.
Ellu ferbe de minune bine.
Voiți cartofi?
Cu plăcere.
Dați de bere domnului.
Acestu vinii e pre bunii,
Este vinu vechia. Suntu cinci

anni de quândii este în pimniță.
Mi se pare că acestu pesce

fripta este de gârlă.
Da, domne.
E pre prospetu.

A fosta pescuita astă-țji de
dimindță.

Se pescuescu dară pesci prd
buni în gârlă d-vostre.

Pescii gârlei nostre nu făcu
dori nici uă dată acei de mare.

Acesta este mare comoditate
pentru d-vostră.

Daține-ne vinu din Madera.
Acestu vinu e pre plăcuții în

puține case se bee unu vinu a-
șia de bunii:

încercați acestu șiampagnă că
nu e neplăcuta.

Este eccellcutii. De multa timp
nu beussemu un assemenea vinu.

Voiți spanacu, sparanghiu, co
nopide ?

Ve mulțumescu.
Nu ve plăcii pote.
Din contra; ensă amu mân

cații mul tu.
Mancațî cellii puțin quote-va

fructe.
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— Con molto piacere, poiche le
fratta mi piăcciono assăi.

— Favorisca dunque ciriege, fră-
gole, pere.

— Preferisco frâgole con zuc-
chero.

— Come vuole.
— Queste frăgolesono veramen-

te aggraddvoli.
— Esse sono del nostro giardino.
— E le ciridge colle pere?
— Egu al mente.
— Nel vostro giardino trovansi

dunque tutte le frutta.
— I migliori soltanto.
— î£ spazidso il vostro giardino?

— Venga a vederi o se vuole.
Ivi beverdmo il caffd.

DIALOGU VI.

Del te,

— Ragăzzo, portatdci tazze, cuc-
chiaini, zucchero, pane, bu-
tiro e latte.

— Ecco, signore, quanto ha co-
mandâto di portarle.

— Ponete tutto sulla tăvola, e
late fdrvere acqua*  per fare
il td.

— C’e acqua fervente, signore;
se vuole, preparerd subito
il te.

— Fate come voie te; ma non
dimenticate di portărei col-
telli e tovaglioli.

— Signore, ecco tutto pronto.
— Benissimo. Favorisca, laprego.
■— Eccomi.
— Che le ne pare? Forse que-

sto te non e cârico ab.bas-
tanza per lei.

Cu mul tu plăcere pentru aă
fructele îmi plăcu pre multă.

Poftiți dară cireșie, fragi-
pere.

Preferii fragi cu zaharu.

Cumu poftiți.
Aceste fragi sun tu entr’ade,

verii plăcute.
Suntu din gradina ndstră.
Și cereșiele cu perele?
Assemenea.
In grădina vostră se află da

ră tote fructele.
Celle mai bune numai.
Este spatiosă a vostră gră

dină?
Veni ți de o vedeți decă vo-

iți. Acolo vomu bee caftea.

DIALOGU VI..

Despre ciăi.

Băete, adduceți-ne cesci, lin
gurițe, zaharu. pane, untu pros-
petu și lapte.

Eccă, domne, quotuați porun
ciți! să ve adducu.

Puneți tote pe massă, și fa
ceți să ferbă apă spre a face
ci ăi.

Este apă ferbinte,. domne
decă voiți, voiu pregăti îndată
ciăi. •

Eaceți cumu voiți; ensă nu
uitați de a ne adduce cuțite și
șervete.

Domne, decă tote gata.
Prd bine. Poftiți, mă rogu.
Eccă-me.
Cumu ve se pare? Pote că

acești! ’ ciăl nu este destuii! de
grossu pentru d-vostră.
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•— £ bonissimo, ma e un po’
troppo cârico per me. Non
mi piace tanto cârico; vo’
porvi unpo’ d’acqua fervânte.

— II te scârico a me non piace,
poiche mi guasta lo stomaco.

— Questo te e eccellente. Do-
ve l'ha. comprato?

— L’ho comprato in Londra, via
B...; da C...; quando viăggio,
ne ho sempre buona prowi-
sione per gli amici e perine.

— La prego di darmi un’alțra
tazza di te.

— Con. piacere, prenda unafet-
ta di pane abbrustolăto, e
ponga vi su del burro fresco
che e bonissimo.

— Volentidri.
— Faremmo bene a mangiâre

due ova fresche ciascuno,
— Come volete.
— Ragazzo! portateci ova fres

che.
— Subito, signore.
— Io mângio.un pâio d’ova o-

gnigiornoa colazione; e cibo
molto sano.

— A me piace il variare; ora
bevo una chicchera di cioc-
colâta; ora una tazza di caf-
fe: ora una tazza di caile col
latte: e qualche volta man-
gio carne quando ho appetito.

—• Signore, ecco le ova fresche
— Son o fresche davvero.
— Mi piâcciono sommamente.

DIALOGO VIL

Dtilla cena.

— Signori, la cena £ pronta.

E pre bunii; ensă este camă.
mul tu grossîi pentru mine. Nu
mi place așia de grossu; voiă
să puiu nițică apă ferbinte.

Căi subțire nu ml place1
pentru că îmi strică stomaculu*

A ceștii ciăi este eccellentii*
Unde Tați cumperatu?

L’amu cumperatu în Londra,
strada B... da C... quând callato-
rescii amu totu d’auna bunapro-
visiune pentru amicii și pentru
mine.

Ve rogii să me dați ancă uă
cescă de ci ăi.

Cu plăcere, hiați uă fclliă de
pane pregită, și puneți pe de a-
supra un tu prospetu ce este prd
bunii.

Bucuroșii.
Amu face bine să mancamii

doue oue prospete fiă-care.
Cumii voiți.
Bâetc adduceți-ne oue pros

pete.
îndată, domne.
Eu manincu doue oiie pe fiă-

care (li la dejunez este unu cibu
multă sânetosu.

Mie îmi place varietatea;
quândiibeu uă cescă de ciocolată;
quândii uă cescă de cafe cu lap
te ; și quâtii uă dată manincu
carne quându amu appetitu.

Domne, eccă ouele prospete.
Suntu prospete entr’adevăru.
îmi plăcu pre mul tu.

DIALOGU VII.

Despre cina.

Domnitorii, cina e gata.
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— Andi'ămo, percheetardi. Dob-

biamo alzarci per tempo do
rn attina.

— Io non hoappetito; quasian-
derei a letto sen za cenare.

— L’appetito vervă mangiăndo.
Venga, ce buona compagnia:
ella si divertiră.

— Buona sera a cotesti signo-
ri. Oh signor conte, ella e
qui! Che buonvento Fhacon-
dotta in questa parte?

— Torno d’Italia con mia mo-
giie e co] signor marchese.

— Signora contessa, ho l’onore
di riverirla. Come si e diver-
tita in Italia? L’e piaciuto
quel paese?

— Moltissimo, signore. Vi abbi-
amo passato dieci mesi, sen-
za mai tediarci un sol mo-
mento. Ci avrei voluto rima-
nere dieci anni.

— Poniămoci a tavola; poiche
la cena si raffredda. Discor-
reremo cenândo.

— Signor marchese, qui accăn-
to a mia moglic. Signor ba
rone, qui tra la signora eme.

— Io starb bene qui in faccia
alia signora contdssa.

— Vuole ch’io âbbia , l’onore di
ministrărl e maccheroni?

— No, signore, la ringrăzio. Ne
ho mangiati cosi buoni in I-
talia, che non vo’rischiărc di
mangiarne cattivi qui.

— Si, e vero ; i maccheroni soiio
buonissimi in Italia,

— La prego di darmi un po’ di
uuel fritto.

— £ molto eccellente.
— Dătemi da bere. ;
— Che vino comanda?
— Dateci una bottiglia di vino

Să mergeinucă e târziu. Tre-
bue să ne sculămu de dimineță.

Eu nu amu appetită; ași mer
ge să me culcă foră a cină.

• Appetitulă va venimancândă.
Veniți, este acolo bună compa-
gniă: veți petrece.

Bună seră la domni. Oh dom
ne comite, d-vostră sunteți aci a.
Ce bunii ventă v’a addusu în a-
cestă parte?

Me întorcu de la Italia cu
soția mea și cu d-lu mărchisă.

.Domna eoniitessă, amu onore
de a me închina la d-vostră. Co
me ați petrecută în Italia? V’a
plăcută acea țerră?

Prd multă, domne. Amu șe
zută țlece lune foră a ne se urî
veri-unu momentu. Ași fi voită
să remăiu acolo dece annî.

Să ne punemă la massă, pen
tru că cinase recesce. Vomă vor
bi cinândă.

Domne mardii se, aici a lă
ture cu soția mea. Domne Baro
ne, aici entre domna și mine.

Eh voiu sta bine aci în fagiă
cu domna comitessă.

Voiți ca eu să amu onore de
a ve pune macarone.

Nu, domne, ve mulțumescu.
Amii mancată așia de bune în
Italia, în quotu li’u voiu să ris-
cheză a mânca de proste aici.

Da. este adevărată; macaro-
nele suntiî pre bune îiY Italia.

Ve rogu să mi da ti nițellă
din acea friptură.

Este multă eccellentă.
Dați-mi de beere.
Ce vinii porunciți?
Dați-ne uă bottilică de vină
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di Borgogna. Io cd il mio vi-
cino la berremo sicuramente;
nou sară troppo.

— Signora, vuole un po’ dique-
sto intingolo ?

— Un tantino, signore. Ella e
molto cortese.

— Vuole ch’io le miniștri unpo1
di queste cicorie: sono buo-
nissime.

— Miile grazie. Che cosa c’e in
cotesto altro piatto vicino a
l£i ?

— Sono fagioli, Ne vuole ella?
— No, signore, molto obligato.

Vo’mangiare una costerelladi
castrato,

— Favorisca.
— Ella e molto obligante.
— Abbia la bontă di darmi un

poco di codesta pemice.
— Con piacere,
—- Grazie tante
— Che cosa e in quel piatto

all’ altro capo della mensa?
— E arrosto di vitello.
— Me ne dia un poco la prego.
— Favorisca, signora.
— Ragăzzo, dătcmi olio, aceto

sale e pepe per condfre 1’ in-
salâta.

— Subito signore.
— Apportate anco due bottiglie

di vino di Bordo, ed una bot-
tiglia di vino di Sciampagna
spumeggiănte.

— Che cosa c’e in codesta bot-
tiglia dinanzi a lei, signore?

— Rosolio, credo.
— Scusi se lo assaggio pria di

lei.
— Favorisca, la prego.
— Signore, fovorisca questo bic-

chiere di Sciampagna.
— Le sono molto obligato, si- 

de Burgognă. Eti și alu meti ve
cinii o vomu bee de sigurii; nu
va fi pre mul tu.

Domnă, voiți nițellti din ace
sta mâncare cu bulionti?

Nițellușiu, domne. Suntetipre
curtesu d-vostră.

Voiți ca eu să ve puiu ni-
țellu din acesta cicoreă: e pre
bună.

Ve mulțumescu. Ce este en
tr’acea farfurie lingă d-vostră?

Este fasolă; voiți din asta?
Nu, domne, multă obligată.

Voiii să mânincă uă costiță de
berbece.

Poftiți.
D-vostră sunteți pre obligantu.
Aveți bunătate de mi dațî

nițeii! din acea potârnică.
Cu plăcere.
Ve mulțumescu.
Ce este entr’acea fârfurie la

capulîi cellu l’altu alu messei ?
Este friptură de vițellii.
Dațimi nițellti din acea, ve togii.
Poftiți, domnă.
Bâete, dațî-mi untîi de lemnii,

oqetu, sate și pipere spre a gă
ti salada.

îndată, domne.
Adducețî ancă doue botilie de

vinii de Bordo, și uă botiliă de
vinu de Șiampagna spumându.

Ce este entr’acea bottiliă îna
intea d-vostre, domne.

Licorii, eteri ii.
Ertați-me; dacă ’lii încercă

mai antmii eu.
Poftiți, mă togii.
Domne, poftiți acestu peharti

de Șiampaguă.
Ve suntumultu obligații, dom- 
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gnora, ma lo teuga per se.
Io ho bevuto or ora un bic—
chiere di Bordo clfe delizioso.

Lo passi dunque al suo vi
ei no a destra.
Egli e un signore Inglese; e
nonfa molte cerimonie.
Le sono molto obligato, si
gnora, della sua attenzione. Io
non posso prender parte ai
loro discorsi, poiche non par-
lo ben francese.
Se parlassero italiano, potrăi
anch’io godere della di loro
conversazione.
Eila paria molto bene, signore;
ma per farle pi acere parle-
remo italiano.
Giovanni, avvicinătemi quel
piătto, affmche io trinci quel
pollăstro,
Subito, signore.
Esso ha bel colore, e molto
tenero; ma e un pb troppo
grâsso.
Signora, le pi ace piu l’ala o
la coscia.
Per me e tutt’ uno, ma poi-
ch’ella e cosi cortese, mi dia
un po di ăla.

Favorisca, la prego.
Vi rin gr azi o infinitamente.
A me dia, se le piace un po’
del groppone Lo bagnerd con
sugo di linione; cosi, benche
sia grasso, lo mangerb senza
năusea.

- Dătemi un pb di pane, Giovanni
- Lcco, signore

Siguor barone, pigli un po’
d’insalăta; e molto tenera, e
Folio e delicato.

- No, signora, la ringrazio; non
ne măngio măi.

nă; ensă ținețelu pentru d-vds-
tră ensăși. Eu amu beutu acumu
unii paharii de Bordb ce e deli-
țiosu.

Treceți-’lu dară la vecinulu
d-vostre la dreptă.

Ellii este unu domnii Englesu,
și nu face multe complimente.

Ve suntu multu obligații, ddm-
nă, de attențiunea d-vostre. Eu
nu poțu lua parte la discursurile
d-vostre, pentru că nu vorbescu
bine fran^usesce.

De ați vorbi italianesce, ași pu
te și eu să me bucurii de con-
versațiunea d-vostre.

D-vostră vorbiți pre bine,
domne, ensă spre a ve face plă
cere vomu vorbi italanesce.

Ioane, appropiați-mi acea far
furie, ca să taiu acelui puiii.

îndată, domne.
Are formosă culore; este mul

tu fragetu, ensă este camu mul
tu gras sii.

Domnă ve place mai multu
aripă seu picior ulii.

Pentru mine este totu una,
ensă pentru că d-vostră sunteți
așia de curtesâ, dați-mi nițellu
din aripa.

Poftiți mă rogu.
Ve mulțumescu pre multu.
Mie să mi dați nițelu din di-

retu. ’Lu voiîî uda cu zemă de
lămuie; așia, de și grassu,’lu vo-
iu mânca fora greță.

Dați-mi nițică pâne, Ioane.
lîccă, domne.
Domne barone, luați nițică sa-

ladă; e multu fragede, și untulu
de lemnu este delicată.

Nu, domna, ve mulțumescu;
nu maniacii nici uă dată saladă.
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— Mi dia piuttosto la metă d’un
pollâstro.

— Le ne dard uno intero; por-
ga il tondo; ella lo mange-
ră con pi aere.

— Vi ringrăzio di cuore.
— Signore Inglese, che cosa desi-

dera?
— Ella e molto amabile, signora;

niente per ora; in seguito la
preghero di favorirmi qual
cosetta.

— Giovanni, smoccolăte Ie can
dele.

— Che cosa portate?
— Fritto di pesce.
— Signore Inglese; le piace il

pesce?
— Moltisimo, signora.
— Permette ch’io abbia l’onore

di ministiale.
— La ringrăzio di tanta bonta,

- signora mia.
— Ed ella, signore, vuol gustare

di questo pesce?
— No, miile grazie, ho mangiâto

sufficienteniente.
— Nessuno piu mangia?

Levate i piatti, e dăteci frutta.

— Guști, signora, di queste al-
bicocche.

— Vi ringrăzio, signore, man-
gero piuttosto una pera.

— Favorisca, la prâgo.
— Ella e molto amabile.
— E tutta sua bontă.
— Signori, e signore, passiămo

nel giardino, per bdvere ivi
il caffe.

Dați-mi mai bine jumătatea
unui puiu.

Ve voiu dă unu întregii; da-
ți-mi talerulu; ’lii veți manca cu
plăcere

Ve roulțumescti din inimă.
Domne Englese, ce doriți.

D-vostră sunteți multti ama
bilă, domnă; nimica acumu; pe
urmă ve voiu ruga do a me în
datora cu ce;va.

Ioane, luați muculu de la lu
minări.

Ce adducețî?
Friptură de pesce.
Domne Englese, ve place pe-

scele.
Pre mul tu, domnă.
Permitteți ca s’amti onore de

a ve pune.
Ve mulțumescti de atota bu-

netate, domn a mea*
Și d-vostră, domne, voiți a

gustă din acestu pesce?
Nu, ve mul turn eseu, amu mân

cații în des tulii.
Nimene nu mai manincă?
Luați fârfuriele, și dați-ne

fructe.
Gustați, domnă din aceste

caise.
Ve mulțumești, domine, voiu

mancă mai bine uă peră.
Poftiți, mă rogîi.
Sunteți mul tu amabilii.
Este totă bunetate a d-vostre.
Domnii oru și domne, să tre-

•emu în grădină, spre a bea e
colo cafea.
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DIALOGO VIU.

Delta bâvatricv.

— Finalmente siete venuta! Do-
vevăte recarmi la mia bian-
chcria tre giorni addietro.

— Nou e colpa mia, signore; le
sue cainiscic erano prene di
macchie d’inchiostro, ed ho
dovuto aftăticărmi molto per
cavarle.

— Voi non siete măi di parola,
e sempre allegăte pretesti.
Vediămo se i miei pamiilini
sono biănchi.

— Osservi, tutta la biancheria
di lei e candidissima, e bene
stirâta.

— No, le camicie non sono suf
li ci entemente bianche, e bene
stirăte. Voglio ch’esse siano
bianche come la neve, ed ab-
biano pieghe piu minute.

— Fo per o quanto posso per
servirla bene, affinche ella sia
contenta di mc.

— Avete quel maledetto vizio di
far fer vere i miei pannilini
fini; in capo a tre mesi sa-
rănno cotti, e si potrănno
porre in tăvola al pari di un
piatto di spinăci.

— Signore, essendo che non si
pone alia lisci'a la biancheria
fina, conviene farla fervereun
tantino, altrimenti non e sana
indosso.

— Non sono sei mesi che mi
feci fa re dodeci camicie di tela
di Olanda, e giă sono piene
di piccoli fori.

— Io ho molta cura de’ suoi pan
nilini. Ci o deriva dai nuovo

DIALOG# Vin.

Despre spâlatoressă.

In fineați venită! Trebuia să
nii adduceți rufele cu trei di le
mai înainte.

Nu e vina mea domne; ca-
mâșelc d-vostre erau pline de pete
de ccrnelă, și a trebuită să mun-
cescă multă’ spre a le scote.

Voi nu ve țineți nici uă dată
de vorbă, și totu d’iina găsiți*
preteste; Să vedem ă decă rufele
mele simții albe.

. Observați fote rufele d-vostre
simții pr6 albe și bine călcate.

Nu, camâsele nu suntă albe
în destulă și bine călcate. Voiu
ca elle să fia albe ca neve, și
să aibă cerculeți mai subțiri.

Facă ensă quotă pofti spre a
ve servi bine, ca să fiți mulțu
miți de mine.

Aveți acellu blâstemată vițiă
de a face să ferbă rufele, mele
celle subțire; peste trei lune vorii
fi ferte, și se voră pute pune pe
massă ca uă mancare de spanacă.

Domne fiindu că nu se pune
la leșia ruferia subțiră, trebue să
se ferbă, nițellușiu altu-mintere
nuc sanetosă asupra corpului.

Nu suntă șese lune de quându-
fecui douesprețlece camăse de
pânsă de Olanda, și acumă suntă
pline de mice găure.

Eu amă multă grigiă pentru
rufele d-vostre. Asta derivă din
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metodo d’imbianchire la tela
coll’acido clorico.
Altre volte veniva imbianchita
sull’erba con lattee rugiâda:
era piu lunga l’operazione e
di maggiore dispdndio, mala
tela non era mai abbruciăta.

— Pud dărsi. Nulladimeno vi
prego di non far ferverelun-
gamente i miei pannilini, e
di non lasciarli lungo tempo
bagnfojs pria di stirarli, poi-
che si guastano. Oltre a cid,
vi prego di essere piu esâtta
nel portarul el i.

—■ Fard tutto il mio possibile
perche vossignoria sia con
tenta di me. Vuole ella darmi
oggi i pannilini sporchi?

— No. verrete a premierii do-
mane. Recherete il conto, e
vi paghero quanto vi devo.

metoda cea nouă de a înalbi
pansa cu acidula dorică.

Alta dată se în alb ia pe erba
cu lapte pi rouă: era mai înde
lungată operațiunea și cu mat
multă câltuelă, ensă pansa nu se
pârlia nici uă dată.

Se pote. Cu tote acestea ve
rogu de a nu ferbe multă rufele
mele, și de a nu le Iqssă multu
timpii în apă înainte de a le
călca, pentru că se strică. A-
iară de asta, ve rogă de a fi mai
esactă a mi le adduci.

Voiă face ce mi este prin pu
tință ca d-vostră să fiți mulțu
miți de mine. Voi ți să mi dați
astă-di rufele murdare?

Nu, veți veni să le luațî mâne.
Veți adduce contulu, și ve voiă
plăti quotă ve simtă datoră.

DIALOGO IX.

Del cală olă i o.

— Vedete chi e; mi pare che
bâttano all’uscio.

— Signore, e il suo calzolăio.
— Fătelo entrăre.
— Signore, son venuto per ri-

cevere i suoi comăndi.
— Perche non veniste ieri l’al-

tro ? Vi mandăi a chiamăre,
perche ho gran bisogno di voi.

— Che comanda dunque?
— Non ho piu scarpe. Bisdgna

che ini prendiăte la misura;
perche le ultime scarpe che
mi avete fătte, sono troppo
strette, e mi serrano.

— Volentieri, signore; Ie fard

DIALOGtJ IX.

Despre cismarit.

Vedeți cine este; mi se pare
că battu la ușia.

Domne este cismarulu d-vostre
Faceți-’lu să entre.
Domne, amu venită spre a

priimi porun cele d vostre.
Pentru ce nu veniși a l’altă-

ieri. Trimissei sa ve chiâme, pen
tru că amă mare trobuință de
voi.

Ce porunciți dară?
Nu mai amă cisme.
Trebue să me luați mesura;

căci celle din urma cisme cerni
ați făcută, suntu pre strinte, și
me superă.

Bucurosă, domne, le voiă fa-
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un po’ piu larghe. Vossigno-
ria suole lasciarriposăretrop-
po le scărpe pria diporsele;
raentre conviene portarle al-
1116110 due e tre volte per impe-
dire clic si strnigano.

— Prendetemi la mîsura, e ini
farete quattro paia di scar-
pe. Voglio che la suola sia
un poco grossa.

— Come desidera che siăno le
scarpe, signore?

— Secondo la moda, coi taclii
al ti; ma che non sia no pe-
rb troppo.

— L’ultima volta quăndo lepre-
si misura, ella mi disse che
desiderâva due paia di scar-
pc fine.

— Si, e vero; avevo dimentică-
to. Mi farete dunque duepăia
di scarpe fine; ma abbiăte
cura che non si an o strette.

— Se ella vuole esser beii calzâta
c che la calzatura non le
serri, e nccessărio ch’ellaăb-
bia una forma.

— Voglio che i miei calzamen-
ti non siano nelargi, ne stretti,
ne lunghi, ne corti; voglio
esser calzăto comodamente.

— La serviro come comanda,
signore; ella sară contenta.

— Quando mi portercte il pri
mo paio di scarpe?

— Quando vuol’ ella che io le
lo parti?

— Lo voglio per do mano.
— Sară servita.
— Ricordatevi di quando v’ho

detto.
— Non dubiți, signore.

ce nițelu mai large. D-vostră o-
b’icinuiți a lăsa să se repause
pre multă cișmele înainte de a
ve le pune; pe quându trebue
să le purtat! cellîî puținii de doue
seu tre ori, ca să nu se strîngă.

Luâți-mi mesura, și mi veți
face patru parecliie de cisme.
Voiu ca talpa să fiănițellu grâsă.

Cumii • dorifi ca cișmele să
fia, domne?

Dupo.moda, cu tocuri înalte;
ensă să nu fia pre multă.

Cea din urma dată quându ve
luai mesură, d-vostră doriațldo-
ue pârecchie de- cisme subțiri.

Da, este adeveratu; uitassem.
Mi veți face dară douc pârecchie
di cisme subțiri; ensă să aveți
grigiă ca să nu fiă striate.

Decă voiți a fi încalțaț! bine,
și ca încalzamentul să nu ve su
pere , este necessariu ca să a-
vețf uă formă.

Voiu ca încalzamintele mele.
să nu fiă nici large, nici striate,
nici lunge, nici scurte; voiu să
fiu încalzatu cu comoditate.

Ve voiu servi cumii porunciți,
domne; d-vostră veți fi mulțumiți.

Quându mi veți adduce cea
d’ânteiă parecchiă de cisme?

Quându voiți d-vostră să ve
o adducu?

’Lu voiii pentru mâne.
Veți fi serviți.
Adduceți-ve- a minte de ceea

ce v’amu ^isu.
Fiți sigură; domne.
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DIALOGO X.

Del sartore.

— Chi batte all’uscio ?
— fi il sartore.
— Ditegli che venga.
— Servitor suo, signore.
— Buon di. Vi ho aspettăto

molto.
— Le chiedo p ordon o; ma le

sue vestimenta non erano an-
cor finite.

— Vediâmo; vogiioprovăre pria
ditutto i pantaloni, poi prove
rb l’ăbito. Dov’e il corpetto ?

— Non e ancor finito. Le lo
porterb domattina senzafallo.

— Questi pantaloni sono trop-
po stretti e troppo corti.

— Non si portano piu, signore,
ne cosi larghi , ne cosi Iun-
ghi, come si porta van o quin-
deci giorui addietro.

— Come! e cambiăta la moda?
— Signore, la moda cambia ogni

settimâna.
— Proviămo ora l’ăbito.
— II suo âbito e di buon gus-

to, tanto pel pănno, quanto
pel colore, ed e fatto a ma-
raviglia bene.

— Ora lo vedremo. Osservate,
non e giusto alia vita: la fb-
dera non e bon tirăta; le mă-
niche sono troppo strette, e
le saccoccie non sono larghe
abbastanza nell’entrata.

— Questi piccioli difetti si pos-
sono correggere facilmente.
Ma i pantaloni le stanno be-
nissimo.

;— Anzi mi vanno malissimo. La
9 ciutura non e sufficienemdn-

DIALOGtJ X.

Despre croitorii.

Cine bate la ușia ?
Este croitorulu.
Dicețl-i să via.
Servi’torulu d-vostre, domne.
Buna țlio. V’amu așteptata

multu.
Ve ceru ertare: ensă . vesti-

mentele d-vostre nu erați encă
finite.

Să vedemu; voiu să încerca
mai ânteiu pantalonii, apoi voiu
încerca haina. Unde este giletca?

Nu s’a finita ancă., Ve o voiu
duce mâne dedimineță negreșitu.

Acești pantaloni sun tu pre
strinți si pre scurți.

Nu se mai portă, domne, nici
asia de largi, nici așia de lungi,
cumii se purtau cinci sprcdece
țlile înderetu.

Cumu! s’a scâmbatu moda?
Domne, moda se scâmbă pe

fiă-care septămână.
Să încercămă acuma haina.
Haina d-vostre este de bunii

gusta, atotti pentru materia,
quotu pentru colorea, și e făcuta
de minune bine.

Acuma ’lu vomuvede. Obser
vați, nu e potrivita la mițllocu;
căptușela nu e bine trassă. mâ-
nicele suntii pre striate, și pusu-
narile nu suntu destula de large
la entrare,

Aceste mice defecte se potii
îndrepta cu facilitate. Ensă pan
talonii ve vinu pre bine.

Din contra nu mi vinii de
locii bine. Incingâtora nu este
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te alta, e sono difettosi en-
tro le gambe.

— Posso correggere tutti quei
difetti, signore, prendendo a
casa le vestimenta, e portan-
dole queste domattina insie-
me col corpetto,

— Bemssimo; ma nou mancăte.
Al tempo stesso recate i
conto.

DIALOGO XL

.Del barbiere.

— Costantmo, andate a chiaraăr-
mi il barbiere, perche vo?
far mi la barba.

— Signore, il barbiere e venuto
da una mezz’ora: esso aspet-
ta nella sala.

— Egli e qui! e voi perche non
me l’avete annunziăto?

— Io non l’avevo vediîto, poiche
ponăvo in ordine diverși ob-
bietti uelFaltra stanza,

— Ditegli che venga qua.
— Servitor suo, signore!
— Ben venuto; io non sapevo

niente che voi aspettavăte nel
la sala.

— Non fa niente. signore.
— Vi prego di farmi la. barba

con molta diligenza.
— La prego d’esser sicura di cid.
— Sono buoni i voștri rasoi?

Sono puliti ?provateli, vi prego.

— Abbia la bonta di permet-
termi ch’io la serva, ed ella
sară contenta.

— Fa te dunque come voletc, pur-
che mi contcntiăte.

— La prego, signore, di ordina
re che portino l’occorrente 

destulă de înaltă, și sunttidefec-
tuoș'i entre piciorele.

Poțu să îndreptezu tote a-
ceste defecte, domne, luându a
casă vestimentele, și adducându-
ve aceste mâne de dimineță. îm
preună cu giletca.

Pre bine; ensă nu lipsiți. în-
tr’acellași timpii adduceți con tulii.

DIALOGU XI.

Despre barberu.

Costantine, duceți-ve să’ml
chiamați pe barberulu, pentru că
voiii să me rațlu.

Domne, barberulu a venitude
uă jumătate de oră: ellu așteptă
în sala.

Ellu este aici! și voi pentru
ce nu mi l’ati annu’nțiațu?

Eu nu’lu vețlussemii, pentru
că direticam diverse obiecte în
odaia cea l’alta.

Diceți să via în qua.
Servitorulu d-vostre, domne.
Bine ați venitu; eu nu sci-

am nimicii că voi așteptați în
sală.

Nu face nimica, domne.
Ve rogu de a me rade cu mul

tă diligențiă.
Ve rogu de a fi sigurii de asta.
Sun tu buni briciurile vostre?

Suntu curate? încercați-le, ve
rogu.

Aveți bunetatea de a mi per-
mi tte ca eu să ve servii, și d-
vostră veți fi mu.țumiți.

Faceți cum ii voi ți, destul nu
mai să nie inutțumiți.

Ve rogu domne de a ordona
ca s’adducă ceea ce trebue pen-
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per fare la barba,, poiche qui
non vedo mente.

— Costantino, apportate il ba-
cino con acqua calda, il sa-
ponetto e la tovăglia.

— Subito, signore.
— Quanta pazieuza devesi ave

re con questi servitori!
— Signore. ecco quanto ha co

rn andato.
— Prego che mi radiate pian

piano, poiche sento un bruciore
dove son raso.

— Come comanda, signore.
— I voștri rasoi sono veramente

ottiniL
— Sono i miglidri che ho.
— Avete finito?
— Si, signore.
— Vi ringrazio.

tru rațlii, căci aici nu veclii ni
mica.

Constantine, adduceti leghia-
nuliî cu apa caldă, sâpunellulti și
peschirulu.

îndată, domne.
Quotă pațiențătrebue s’avemu

cu acești servitori!
Domne, eccă quotă ați po

runcită.
Bogă ca să me radeți în cetii,

încetă, pentru că mi ustura unde
simtă rasă.

Gumă porunciți, domne.
Briciurile vostre suntu entr’

adeverii pre bune.
Suntu celle mai bune ce amu.
Ați finită?

Da,’ domne.
Ve multumescu.

DIALOGO XII. DIALOG# XII.

Per comprare o tendere.

— Buon giorno, signore Ambro-
sio; come se la pasa?

— Benissimo, grazie a Dio, ed
ella. come sta? E un gran pez-
zo che non ho avuto I’onore
di veddrla. Non coropra piu
nulla ?

— A vrei bisogno di qualche gio-
ia; ma in questo momento
sono senza quattrini.

— Tutto cid che ho qui e a sua
disposizione. Che cosa coman
da?

— Avrebbe per avventura ’ina-
nello che facesse spicco, e che
non fosse troppo caro?

— Ecco un briliante di sei gră-
ni e mezzo, che spicca assai.

Spre a cumpăra și a vinde.

Bună țlid domne Ambrosie;
cumu petreceți?

Pr6 bine, grație lui D-țleă, și
d-vostră cumu stați? Este mul
tă de quandu nu amu avută ono-
re de a ve vedd. Numai cum
părați nimica?

Ași ave trebuință de qndte-va
juvaericale; ensă entr’acestă mo
mente nu amu bani.

Tote ceea ce amu aci este
la disposițiune d-vostre. Ce po
runciți?

Aveți din întimplare unu inel-
lu care’ să strelucă, și care să
nu fiă pre scumpii?

Eccă unu briliantu de sese
gram și jumătate, care strâluce
mul tu.
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• — £ peccâto che sia un poco

colorito.
— Se fossc cri stal li no varrebbe

cento d6ppie.
— Desidero un diamante di molt’

appardnza e di poco prezzo.
— Questo e per l’appunto cib che

le conviene.
— Midical’ultimo prezzo, e vedrb

se pub convenirmi.

- Venti doppie. ed e a bonis-
șimo prezzo.

— E carissimo. Le-ne do quin-
dcci, e le pagherb in questo
mese.

— Il troppo poco, ma siccome
ella e mio avventore, le lo do
per questo prezzo.

— Mia mogiie ha bisoguo di una
ca ten a di orod, un paio di orec-
chini, di due braccialetti e di
un oriuolo ornăto di diaman-
ti; ma verra a s cegii erli essa
mede sim a.

— Mi faro un ou ore di servfrla
secondo il suo desiddrio quan-
do verra. Adesso le faccia i
miei compliment!.

Peccatu că este nițellu culo-
ritu.

De ar fi cristallinu ar prețui
uă sută de galbeni.

Dorescu unu diamantu demul-
t’apparență și de puțină prețu.

Asta este tocmai ceea cei se
cuvine.

Spuneți-mi collu din urmă
pretu, și voiu vede decă pote să
ml cuvîă.

Doue țlece de galbeni, și este
la un prețu pre bunii.

Este pre scumpii. Ve voiu da
cinci spre țlece; și i voiu plăti
în luna acesta.

E pre puțină, ensă pentru că
d-vostră sunteți mușteriu, va ’lu
daii cu acestu prețu.

Soția mea are trebuință de
unii lanții de aurii, de uă perec-
chia de cercei, di doue brațiarî
și de unu orologiu: ornatu cu
diămante ensă; va veni ea ensași
să își le alegă.

Me voiu face uă onore de a
o servi dupo dorință d-ei quân-
du va veni. Acumu faceți-i com
plimentele mele.

— Per quanto vendete il quin-
tale questo caffe?

— II prezzo fisso e cento tren ta
fiorini.

— Pgr questo prezzo non lo pos-
so comperăre.

— Le assicuro che calcolăndo le
spese di trasporto, di doga-
na et.cet. non guadagniămo
il sei per cento.

— Se vuole lasciârmelo per cen
to fiorini, ne comprerb una
grande quantită.

Cu qubtu vindeți quintalulu
aedstă cafe.

Prețulu fissu este uă sute trei
glece de florini.

Cu acestu prețu nu poțu să
o cumpără.

Ve încredințezi! că calculau du
câltuelele transportului și vame-
loru și c, 1. nu castigâmu șdse
la sute.

Dbcă voiți să mi o lâssați
uă sute de florini, voiu cumpera
uă mare quantitate din asta.
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— Se potessi, Io dârei volenti-
firi, ma non posso, poiche cos
ta tauto a me.

__EHa avră in me un buono av-
ventore.

_ Per aver l’onore di servirla,
lelo lascerb per cento dicSci
fiorini.

— fi sempre caro
— Io non faccio molte parole;

se ella vuole comprrlo. ques-
to e l’ultimo prezzo.

— A credito ella non dăniente?

— Io do fior di roba, accordo
buoni prezzi, e vendo a con-
tanti.

De ași pute, o ași dâ bucu
roșii, ensă nu poțfi, pentru că
atotu mă costă pe mine.

Veți ave în mine unii bunu
mușteriu.

Pentru a ave onore de a ve
servi, ve o’ voiii lâssa pentru uă
sute, (lece florini.

Este totu d’auna scumpii.
Eu nu facii multe vorbe; decă

d-vostră voiți a o cumpera, acdsta
este prețulti cellu din urmă.

Cu creditfr d-vostră nu dați
nimica.

Eu dau lucru ilessfi, accor-
dti bune prețuri, si vindfi cu
bani.

— Quanto avete comprato cotes-
sto cavâllo?

— Miile fiorini.
— Non costa molto.
— Anzi e comprato a buon prez

zo.
— Quanti anni puo avere?
— Tre anni e mezzo.
— fi nel vigore dell’etă.
— Si, ma troppo focoso.
— Cosi devono essere i cavălli

di gusto.
— Io non posso vedere tali

cavălli.
— Se non vi piăce, vendetelo a

a me, ch’io lo corapro con
piăcere.

— Quanto mi date?
— L’istesso prezzo.
— Prendetelo dunque.
— Quanto costa questo cappello ?
— Dodeci fiorini.
— Costa caro.
— Me ne dia diăci, e se lo prenda.

Quotu ați cumperatu acellu
califi ?

Uă mie de florini.
Nu constă rniiltu.
Din contra este cumperatu

cu bunu preții.
Quoți anni pote să aibă?
Trei anni și jumătate.
Este în vigorea etății.
Da, ensă pre mul tu focoșii.
Așia trebue să fie caii de

gustiî.
Eu nu poții vede assenieuea

cai.
Decă nu ve place, vendeți’lu

mie, că eu ’lu cumperu cu plă
cere.

Quotu mi dați,
Acelașiu prețu.
Luați-liî dară.
Quotu constă acestă paliaria?
Doui-spre-(lece florini.
Constă scumpii.
Dați-mi fiece, și luați-o.
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— Se vuole dărmeloper otto, io
prenderd,

— Per otto non posso.
— Siano otto e mezzo.
— Făvorisca per nove.
— Se vuole per qucl prezzo che

le ho detto, bene; altrimenti
vado da un altro cappellâio.

— Lo prenda dimque.

Decă voiti să mi o dați cu
optu, o voiti luă.

Cu optti nu poțu.
Să fia optu și jumătate.
Poftiți cu noile.
Decă voiti cu acellu prețu ce

v’amu țlisti, bine; altu-minteree
roe ducii la unii alții pallâriaru.

Luați o dară.

— Mi lașei vedere alcune mos
tre di panno.

— ficcone, scelga a suo piacere,

— Questo panno ini piace molto.
il colore e bello, e Ia lânae
fina, ma non e tanto forte.

— Se comanda, vi son o altre
pezze, alcune piu care ed al
cune piu a buon mercato.
fîccolene una ch’e eccellente,
e di una delle migiiori fâbbri-
che. Osservi come e fina la
tessitura.
Come trova ella questo panno?

— II colore non mi piace.
Non ne ha di color piu cupo?

— Le ne mostrerb un altro.
— Cotesto ha troppo lustro; ba-

gnăndolo, diventera grosso.
E poi tem o che il colore non
resista.

— Per questo garantisco: e tinto
in lana.
Questo colore e all’ultima
moda.

— Prenderd di cotesto. Quanto
costa? — quanto ne vuole?

■— quanto dimanda? quanto lo
vende?

— Venti fiorini il braccio.

Lâssați-me să vețlti nesce mo
stre da postavti.

Secă, alegeți dupo plăcerea
d-vostre.

Acestu postavti îmi place
multu, culorea e formosă și, lâna
e subțire, ensă nu este atotu de tare

D6că porunciți simții aci alte
bucate, quote-va mai scuinbe și'
quote-va mai eftine,

Eccă una care este eccellentă,
și dințr’una din cellemai bune fab-
brice, Observați cumti e subțire
tessitura.

Cumti găsiți d-vostră acestu
postavti?

Culorea numi place.
Nu aveți de cui ore mai în

chișii.
Ve voiti are ta al tu.
Acel la are pre multu lustră;

punendu ’lti în apa, se va face
grossii. Și apoi me temu că cu-
16rea nu va ține.

Pentru acesta garantezi!, e
vâpsitu în lână.

Acestă culore este dupb moda
cea din urmă.

Voiti lua din acella. Qnotu
constă? ;— quotu voiti? quotti
cereți?—quotu ’lti vindeți?

Doili țlece de fiorini cotulti.
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— Dimanda iui prezzo troppo
caro ’

— Mi dica l’ultimo prezzo, poi-
che non mi piace ii contrat-
tare a lungo.

— Ebbene, le lo lascio — le lo
do a diciotto fiorini,
Quante braccia le sono neces-
sârie ?

— Per un soprâbito sarănno ne-
cessărie tre braccia e mezzo.

— Favorisca, la prego.

Cereți unu prețăpre scumpă!

Spuneți-mi prețulu cellu din
urma, pentru că nu mi place să
contractezi! multă.

E bine, ve ’lă lassă-velă daă
cu optu spr.e(lece fiorini.

Quoți coți ve suntă neces-
sariî ?

Pentru uă haină voră fi ne-
cessarii trei coti și jumătate.

Poftiți mă rcgă.

DIALOGO XIII.

Dclla moda.

— Vuole ella venir meco?
— Dove va?
— Vado da un mercante di

calze.
— Vi o quache cosa di suo gu-

sto?
— Si, vi. lio vedute bellfssime

calze che mi piacciono molto.

— Andiâmo.
— Desidero di comprare anco

un cappello.
— Sapete che vi e una moda

nuova?
— Si, signore.
— Le mode cămbiano ogni gi-

orno.
— Tanto meglio, poiche la vari-

etă mi piace.
— Anche a me.
— Bisogna conformarsi alle mo

de nuove.
— Questo e assolutamente ne-

cessario nel secolo in cui vi-
viămo.

— Sarebbe ridicolo il non con-
formărvisi.

DIALOG# XIII,

'Despre moda.

Voiți a veni cu mine?
Unde mergeți?
Mergă la ună negoțetoru de

ciorapi
Este a colo ce'-va dupo gus-

tulă d-vostre?
Da, a mă vedutu a colo cio

rapi pre formoși ce îmi plăcu
multă.

Să mergemă.
Dorescă de a cumperă și uă

pâllariă.
Sciți că este uă modă nouă.

Da, domne.
Modele se scâmbă în tote fi

lele.
Atotiî mai bine, căci varieta

tea îmi place.
Și mie,
Trebue să ne conformâmă cu

modele noue.
Asta este de necessitate ab

solută în secuhilu în care vie
țui mu.

Ar fi ridiculă a nu se con
formă.
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— Vi sono perd nude assăi ri
dicole.

— £ vero, per che e il capric-
cio che le inventa.

— Ed e lo stesso capriccio che
le cambia.

— Affrettiamo il pașso.

Suntu ensă mode pre ridicule.

Este adeveratu, pentru că ca-
priciulu le inventă.

Și ensuși capriciulu le scambă.

Să grăbimu passulu.

DIALOGO XIV,

Del teatro.

DIALOGO XIV.

Despre teatru.

— Non va el la al teatro questa
sera ?

— Che si rappresenta stasera?
— Che spettacolo abbiamo?
— Veda l’annunzio,
— La nuova commedia del sig-

nor N,„ mi dicono che sia un
capo di opera.

— E vero; ieri sera sono stato
a teatro per udirne la prima
rappresentazione.

— Ebbene! come le ha piâci-
uto ?

— Infinitamente. Questa sera si
dă la seconda rappresenta
zione.

— Io l’ho giă veduta rappresen-
tare altrove; l’azione e inte-
ressânte; lo stile e elegante,
conciso e puro.

— Fu molto bene rappresentâta
ed applaudita da tutti.

— E l’opera come le piace?
— Immensaniente, poiche la mu-

sica diverte.
— Trovansi qui buoni attori e

buone attrici?
— La nuova cantatrice che. rap-

presentd la parte di prima
ddnna l’altra sera, mi piac-
que oltremodo.

— Essa ha mol ta grazia nell’a-

Nu mergeți d-vostră la tea
tru astă-seră?

Ce se represintă astă-seră ?
Ce spectaculu avemu ?
Vedeți annunțiulu.
Noua comedia alu d-lui N...

imi țlicu că este unu capu de
operă.

Este adeveratu; a seră amu
foștii la teatru, spre a autji pri
ma represintațiune.

E bine! cumu v’ă plăcută?

Pre multu. Astă-seră se dă a
doua represintațiune.

Eti amu vețlut’o represintân-
duse aiurea; acțiunea este inte-
ressantă; stilul este eleganții,
concisu și purii.

Fu pre bine represintată și
applaudată de toți.

Și opera cumu ve place?
Pr6 multu, pentru că musica

desfateză.
Se află aci buni actori și bu

ne actrici?
Noua can tatii ce care repre-

sintâ partea de donna aP
altă sera, îmi plăcu pre multu

Ea are multă grațiă în acți-
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zione e nei gesti, grande vi-
vacită nella declamazione, ha
un esteriore’ aggradăvole ed
una voce sonora.

— A qual teatro darebbe ellala
preferenza, all’Italiâno, al
Francese, al Germano od al-
I’Inglese.

_  Ogni nazione ha il suo ca-
răttcre originale e lesuepar-
ticolarită. Cosi per esămpio
l’Itălia ha la inusicae il can
to; la Francia ha la decora-
zione e il ballo, et. cet,

— Stasera vado al teatro; se
vuol favorire nel mio palco,
mi fără pi acere.

— Ella e troppo amabile; pro-
fitterd volentieri delle sue
grâzie.

D1ALOGO XV,

Delta passeggiata.

— Che faremo dopo pranzo?
— Quel ch’ella vuole.
— Andremo un po’ a passeggi-

are nel publico giardino.
— Volentieri; ma se preferissi-

mo d’andare al giardino re
gale, sarebbe contenta?

— Perche no?
— Li la passeggiata e molto pi-

acevole; tanto piu che lamu-
sica attrăe ivi molta gente.

— Oltre a cid vi si vede il nos-
tro Re galantuomo mescolăr-
si alia moltitudine.
Dawero quel nostro ottimo
Vittorio Emmanuele non i-
mita gli altri Re, che credo-
no di degradârsi allorquando
trovansi nel inezzo del popo-

unc și in gesturi, mare vivacita
te în declamațiune, are un este-
norii plăcuta și uă^voce sonoră.

La care teatru ați dă d-vos
tră preferenta, la Italiană, la
Francesu, la Germanii seu laEn-
glesă ?

Fiă-carc națiune are caracte-
rulu seu originalii și particulari
tățile sele. Așia spre esemplu I-
talia aremusicăși cântecu: Fran-
qia are decorațiune și ballu;
și c. 1.

Astă-seră mergă la teatru;
decă d-vostră voiți a pofti lalo-
gia mea, mi veți face plăcere.

D-vostră sunteți pre amabilii;
voiu profită bocurosu de grațiele
vostre.

D1ALOGU XV.

Despre preumblare.

Ce vomu face după prămju?
Ceea ce d-vostră voiți.
Vomu merge să nepreunblăm

nițel în grădina publică.
Bucuroșii: ensă decă amu pre

feri să mergemu la gradina re
găsea, ați fi mulțumiți?

Pentru ce nu?
Acolo preumblarea este pre

plăcută; cu atotu mai mul tu că
musica attrage acolo omenimulți.

Afară de asta se vede acolo
alu nostru Rege galantuomo am-
mesticânduse cu mulțimea.

Entr’adeveru acellu optimii
al nostru Victoriu Emmanuelu
nu imiteză pre cei l’alți Regi,
carii credu de a se degradă a-
tunci quându se află în mijlocul
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lo. quasi fdsscro di natura
diversa, c si contagiassero al
contat to de’loro concittadini

— Quei Re sono assâi ridicoli,
poiche non intdndono iu che
consiste la vera niaestă.

— £ vero; ma essi credono di
perderla, trattândo con affa-
bilită il popolo.

— Se pensăssero che il popolo
e la nazione; e che conse-
guenteinente non avrebbero
alcuna potestă, se non fosse-
ro sostemiti dalia publica o-
pinione, si farebbero piu e-
satta idea della di lo re au-
torită.

— Ea sua osservazione e mol-
to filosofica; peri) quei re (e
sono la pi ii parte) i qualidi-
fendono la propria sovranita
contro i popoli, dichiarăndo
ch’eglino Fcsercitano perdrit-

. to di successione, e, quei che
e peggio, per dritto di con-
quista, come se trattăssesi
di proprieta o di altra cosa
aquistăta per via di usurpa-
zionc. non possono, ne vo-
gliono riconoscere l’autoritâ
e quindi la sovranita della
nazione personificata in lo
ro per delegazione di questa,
in modo da costituire non un
dritto da far vaiere, ma un
deposito da conservare con
grandissima diligenza e pre-
cauzione.

— Essi difeudono una causain-
giusta; perocche il dritto del
la nazione e riconoșciuto li
ni versalmen te; e la ragio-
ne însdgna che i re, essdndo
membri della famiglia sociale,
possono divenfr capi della me- 

populului, ca cuină ar fi de na
tură diversă, și s’aru contagia
la contactulu concetățenilor lor

Acel Regi sunt pre ridiculi,
căci nu înțelleg în ce consistă
adevărata majestate.

Este adevărată; ensăeicredu
de a o perde, trâtându cu affa-
bilitate pe populă.

De s’ar gândi că popululu
este națiunea; și că prin urma
re, nu ară ave nici uă potestate
de nu aru fi susținuți de opini-
unea publică, s’aru face uă idea
mai esactă despre autoritatea
loră.

Observațiunea d-vostre este
pre filosofică; ensă; acei regi (și
simtă cea mai mare parte) carii
defendă suveranitatea loru con
tra populiloră, declarâudu că ei
o esercită cu dreptu de succes-
siune, și ceea ce este mai reu,
cu dreptu de conquistă, ca cumu
ar fi vorba de proprietate seu
de altă ce-va acquistatu prin u-
surpățiune, nu potă, nici nu vo-
escă a recunoscc autoritatea și,
prin urmare, suveranitatea nați
unii, personificate entr’enși prin
delegațiuna din partea acestei,
astu-felu în quotă să fiă nu unii
dreptu de apărată, ci unu depo-
sită de conservată cu pre mare
diligentă și precauțiune.

Ei defendu uă causa îngius-
tă; câci drcptulă națiunii este
recunoscută de toți, și rațiunea
învăță că regii, fiindă membri ai
familie sociale, potă deveni ca
pii ei prin voluntatea societății
după merită, ci nu stăpânii ei 
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desima per volontă della so-
cieta medfănte merito. non
padroni di essa per dritto
qualunque cbe non hanno ne
possono aver măi sugli uo-
mini che intendono la pro
pria digniră.
Noi dobbiămo reputarci feli
ei che il nostro popolarissi-
ino Re e superidre a tutte
codește irragionevolezze del-

♦la decrepita monarchia, pe-
rocche esso intende chelasua
autorită emana dall’unănnne
consentimento dell’ Itala Na-
zione, cbe regna per elezio-
ne piu che per succescione,
e che per consequenza e il
primo cittadino d’Italia.

- Entriamo adunque nel giar-
dino regale, pria cbe la gen-
te si moltiplichi, e continue-
remo ivi l’istesso argomento
del nostro colloquio, senza
esser distrătti dalia moltitu-
dine,

• Dice bene, tanto piu chepo-
chfssimo tempo ne rimane si-
no all’ora indicata.

dupo unu drepții ori-care ce nu
aii, nici nu potu su aibă veri-
uă dată asupra omeniloru carii
ințellegu propria lorii dignitate.

Noi trebue să ne socotimu
pre ferici că alu nostru Regee-
ste superiorii la tote acelle ne-
rationabilitâți ale vechiei monar-
chie; căci elii înțellege că a sea
autoritate vine de la consenti-
mentulu unanimii alu Națiunii I-
taliane, că regnă prin elecțiune
mai mul tu de qnâtu prin succes-
siune, și că este prin urmare,
primulu cetățenii alu Italiei. 1

Să entrâinti dară în gradină
regescă înainte de a se îmmul-
ți gintea , și vomu continua a
colo același argumenta alu con
vorbirii nostre, fără a li distras-
si de multitudinea.

Bine diceți, cu atotîi mai
multu că pre puținii timpii ne
remâne pene la ora indicată.

DIALOGO XVI.

Per montare a cavâllo.

— lîcco un cavăllo che non mi
piăce affatto.

— Dătemi un altro cavallojnon
voglio questo.

— Che ba questo cavallo?
— Non vedete cbe non pud ca-

minăre ?
— Provi, e vedră come cam-

mina.

DIALOGU XVI.

Spre a se sici pe callu.

Eccă unii callii cere nu ’mî
place de locii.

Dați-mi unu alții callu: nu
voiii pe acesta?

Ce are acestu callii?
Nu vedeți că nu potu umblă

încercați, și veți vede cumu
umblă.
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— Pare che siăte orbo, poiche
' nou avete osservâto ch’e sfer-

răto.
— Le chiedo scusa: io non a-

vevo cid osservâto.
— Conducetelo al maniscalco,

porcii^ lo ferri.
— Intănto da temi un altro ca-

văllo.
— Subito, signore.
— Cotesto cavallo e migliore.
— Ma la sella dov’e?
— ficcola qui, signore.
— Quella! essa e troppo durae

quindi mi fără male.
' — Le ne dard un’altra se quella

non le pîace.
— Qualb volete darmi?
— Questa, signore.
— Cotesta e preferibile: ma la

Cigna parmi putrida.
— Pare cosi, ma e forte.
— La briglia e tutta guasta.
— Porrb la nuova, se vuole.
— Vediămo che sapete fare.
— Credo che cosi vada bene.
— Si, cosi va bene.
— Vuole altro, signore?
— Dâtemi la frusta.
—• jficcola, "ignore.
—•’ Avete poște le pistole?
— Avevo dimenticato di porte.
— Sempre cosi fate voi.
— La prdgo di perdonarmi.
— Andiamo presto, ch’e tardi.
— Abbia la bontă di pazientare

ancora un tantino.
— Eccomi, son pronto.

DIALOGO XVII.

Per msitare.

— Buon gidrno—buon dl signore,
come sta? ‘

Pare că sunteți orbii, pentru
că nu ați observații că e des-
potcovitu.

Ve ceru ertare: eu nu ob-
servasemîi asta.

Duceți ’lu la potcovarii ca să
’lii potcovescă.

Acumu dați-mi unu al tu callu.

îndată, domne.
Acellu callu. e mai bunu.
Ensă șea unde este?
Eccă-o aci, domne.
Acea! ea este pre tare,

prin urmare me va superă.
Ve voiii da altă decă. acea

nu ve place.
Care voiți a’rnl dă?
Acesta domne.
Acea este preferibilă: ensă

chinga mi se pare putrida.
Se pare așia, ensă e tare.
Câpestrulu e totii stricatu.
Voiii pune cea nouă decă voiți.
Să vedemiî ce scit! să faceți.
Creolii că așia merge bine.
Da, merge bine așia.
Voiți alții ce-va, domne.
Dați-mi biciulu.
fîccă-o, domne.
Ați pusu pistolete?
Uitassemu să le puia.
Toții d’auna așia faceți voi.
Ve rogîi să me ertațî.
Să mergeinu iute că e tărțtiu.
Aveți bunetate de a pațienta

ancă nițelhișiu.
fîccă-me, suntu gata.

DIALOGO XVII.

Pprc a visit-a

Bună țlid, domne, cum ti ve
aflați-ce faceți?

40
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— Benisimo, grazie.
— Me ne rallegro infinitamante.
— Ed ella come se la passa?
— Cosi e cosi. Sono stato infermo

questi giorni passăti; oggi pe-
rd sto un tantino meglio...

— A dir vero la stagione non e
favorevole alle persone grâ-
cili come noi. Anch’io ho sof-
ferto rafireddore otto giorni
continni.

— £ dunque per questo clie non
abbiâmo avuto il piacere di
averla a pranzo ieri l’altro.
La signora contessafu molto
inquieta, non vedendola; e ha
detto che avrebbe niandâto
ad intăndere nuove di vos-
signoria stamatina.

— £ vero. Ella ha avuto questa
bontă. £ una signora molto
amabile. Spero che avro F
onore di pranzâre con lei og
gi purche i miei interessi me
Io permettano. Ho un aflare
che m’inquieta moltissimo.

— Questa e la sorte di chi vive
nelle grandi cittâ; molti plă
ceri e molti fastidii;

— Anzi, dovrebbe dire, molte
cure e nessun piacere; io,
per me non ho avuto sinora
altro che fastidii; Non so quan-
do gusterbi piaceri.

— Come pud dir cosi un giovi-
notto pari suo! Alia sua etă

tutto e divertimento.
— Si, quelli che non hanno ni-

ente da pensare. Se non avessi
mai pensato sarei stato piu
felice sinora. Gl’ignorănti so
no sempre lieti, ma chi vor-
rebbe mai ăssere ignorante?

— £ verisimo, tutt’inostri fas-

Pre bine, ve mulțumescil.
Me bucurii pre multu.
Și d-vosrră cumu' petreceți?
Așia și așia. Amu fostu infîr-*

roti filele trecute; astă-^I ensă
suntii nițelușiu mai bine.

Entr’adeveiii sesonulii nu e
favorabilii personelorii debile ca
noi. Șl eu amu sufleritu rec61ă
optii țlilc ne încetată.

Este dară pentru acestă că
nu amti avuții plăcerea de a ve
ave la prânzii al’altă ieri. Domi
na comitessă fu multă ne odih
nită și a (lisu că ar fi trimissă
astă-țfr de dimindță ca să află
de d-vostră.

Este adevărată. Ea a avuții
acestă bunetate. Este uă domnă
multă amabilă. Sperii că voiii a
ve onorea de a prânzi cu d-ei as-
tă-$, dăcă interesele mele me
permittu. Amu uă aflacere ce me
neodihnesce pre multu.

Aceste este sortea celloru ca
rii viețuescă în orașele mari: mul
te plăceri si multe superari.

Din contra, ar trebui să Zice
ți, multe grigie și nici uă piacere :
eu, quotă despre mine, nu amu
avuții pene acumu de quotii su-
perâri. Nu sein quăndu voiii gustă
plăceri.

Cumu pote țlice așia unii ju
ne ca d-vostră! La etatea d-vos-
.tre tote suntii petreceri.

Da, aceia, carii nu se gândescu
la nimica. D6că nu me aăi fi gân
dita nici uă dată, ași fi foștii fe
rice pene acumii. Ignoranții sun
tii totu d’auna vesseli, ensă cine
mai ar voi să fiă ignoranții?

Este pr6 adeveratu, tdte su-
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tidii procedono dai troppo
pensare.

— Ma ella rimane in piedi. Si
accdmodi la pr6go.

— Date una sedia al signore.
— No, la prego di non far ceri-

monie. Egli e giă tardi; bi-
sogna ch’io ine ne vada. Ho
un appuntamento per le un-
deci, e sono giă le dieci e
mezza.

— Abbia la bontă di rimanere
ancor due minuti; ella vie-
ne da me si di rado 1 La pre
go di avvicinarsi al fuoco, per
togliersi Fumidită di dosso.
Fa una nebbia cosi densa,
ch’ella deve av6r freddo.

— No, signore, non ho frdddo.
Benche nebbioso, il tempo e
molto dolce. Mene vo, per-
che e tardi. La riverisco;
Ci rivedremo questa sera dove
c’incontriămo sempre.

— Si, vi verrd; tantopiii che ho
da parlare al signor N ...

<— La pregQ di fare i miei compli
ment! alia sua s ignora con-
sorte.

— Sară obbedita.
— A rivederla.
— A riveddrla stasera.

perările nostre proceda de gân
dirile celle multe.

Dară d-vostră ședeți în pi-
ciore. Ședeți mă rogu.

Dați un scaunu la domnii.
Nu, ve rogu de a nu face

complimente. Acum ii este târzia
trebue să me ducii. Amu să me
întelnescu cu cine-va la unspre
zece, și acumu suntu Zece și ju
mătate.

Aveți bunătate de a remâne
ancă doue minute: d-vostră

veniți așia de rarii la mine! Ve
rogu de a ve apropia la focii spre a
ve scote umiditatea de asupra.
Este o negură așia de ddsă, în
quotii d-vostre trebue să ve fiă
frigîi.

Nu, domne, nu mie frigă. De
și negurosu, timpulu este multa
dulce. Me ducu pentru că e târ-
Ziu. Me închină. Ne vomu re
vede astă-sără unde ne întelnimu
totu d’auna.

Da, voi ii veni a colo; cu a-
totu mai moltu că amu să vor-
bescu cu d-lu N....

Ve rogu, de a fiice compli
mentele mele la domna consortea
d-vostre.

Veți fi ascultata.
La revedere-
La rivedere astă-sdră.

DIALOGO XVIII.

Per diniandare delta sanită, e
fare i complimenti convene-

voli.

— La riverisco divotamente, si
gnore.

— La saluto, signore.

DIALOGt' XVIU.

Spre a întreba despre sânetate
a face complimentele con

venabile.

M’inchinu cu plecăciune, do
mne.

Ve salutii, domne.
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— Come sta ella?
— Benissimo, la ringrăzio.
— E la sua sanită come va?

— Molto bene, signore.
— Me ne rallegro infinitamente.
— Grăzie alia bonta, sua.

— Godo di vederla sana.

— E anch’io lăi.
— Ho chiesto stamane nuove di

lei ai signor B i.
— La ringrăzio della sua atten-

zione
— Come sta la sua signora con-

sorte ?
— Da alcuui giorni în quanon

si sente troppo bene.
— Me ne dispiăce al maggior

segno.
— Oggi perb ha comiuciăto a

star meglio.
— Ne godo sominamente.

E i figliudli come stanno.
— Grăzie a Dio, godono tutti

quanti parfetta sanită.
— Mi făcciail fevoredi riverfre

da parte mia la sua signora
madre.

— Fard con sommo piacere cio
che desidera.

— Tio l’onore di riverirla.

— A rivederlaî signore. La prego
di manifestare i miei rispetti
a casa sua.

— Nou mancherd di abbedirle.

Cumu ve aflați d-vostră.
Fre, bine ve mulțumescu.
Și sânetatea d-vostre cumu

merge ?
Pre bine, domne.
Me bucură pre multu.
Ve mulțumescu de bunetatea

d-vostre.
Me bucurii de a ve vede sâ-

netosu.
Și eu pe d-vostră.
Amu între bătu astă-țji de di-

mineța pe d-lu B.... de d-vostră.
Ve mulțumescu de attențiu-

nea d-vostre.
Cumu se află-ce face-domna

consortea d-vosti e!
De quoteva țlile în qua nu

pre i e bine.
Mi pare forte roti.

Astă-di ensă a începu tu t ă i
fiă mai bine.

Me bucurii pre multu.
Dară copii ce făcu.
Mulțumită lui D-țleu se bu

curii toți de uă sănetate perfectă.
Faceți-mi • favorea de a ve

închina din parte mea la domna
mama d vostre.

Voiu face cu mare piacere
ceea ce doriți.

Amu onore de a ne închina
la d-vostră.

La rivedere, domne. Ve rogit
de a manifestă respectele mele
a casă la d-vostră.

Nu voiu lipsi de a i obedi.

DIALOGO XIX. DIALOGO XIX.

Per prendere quălcuno alservizio. Spre a lua pe cine-va la servicii.

— Dove avete servito sinora? Unde ați servitu pene acumu?
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Dai signor P....
Quanto tempo siete stato al
servizio di lui?
L’lio ser vito durau te i tre
masi ch’egli e stato in questa
cittâ.
£ rnolto tempo che siete ser
vi torc ?
Sono ormai quindcci aiuri: ho
girato tutta l’Europa.

Avete il vizio di bere?
Beo con piacere un bicchiere
di vino, ma non m’imbriâco
măi.
Quanti anni avete?
ILo trentacinque anni.

Avete moglie?
No, signore; un uomo che
va girando di continuo, come
io iacei o, non dde ammogli-
arsi, per non far mendici.
Sapete ca val care?
Si, signore; non v’c nessuno
che corra la posta a cavallo
meglio di me.
Sapete governare un cavallo ?
Si signore, ed anco due e tre
quando bisogna.
Conoscdte le inonete, i pesi
e le nrisaire dc’vării paesi d’-
Europa ?
Si, signore.
Che salărio chiedete?
Cinque franchi al giorno.
Ma voi non avete scinpre
quadagnăto tănto.
Eh! padrone, alle volte ho
guadagnâto solamente un fran
co.
Fa d’uopo che siatc ognora
pulito e ben vestito.
Io son nemico della sporci-
zia e della miseria.

La d-lii P. ...
Quotu tiinpu ap foștii la ser-

vițiulu d-lui.
’L’amu servita pe celle trei

lune ce el Iii a fosta în acesta
cetate.

Este multa timpii de qiiându
suntep servitorii.

Suntu acuma cinci-spre-țlcce
anni: amu umblata prin totă E-
uropă.

Aveți vițiulu de a bec ?
Beii cu plăcere unu pahariî

de vina, ensănu me îmbetii nici
uă dată.

Quoțl anni aveți?
Amu trei dece și cinci de

anni.
Aveți nevastă?
Nu, domne, unu omu care

umblă neincetatu, precumu făcu
eu, nu trebue să se însore spre
a nu face cerșitorî.

Seip să încallicați ?
Da, domne; nu este nici li

nul u care să alerge cu posta pe
callu mai bine de quotu mine.

Sciți să mânați unu callu?
Da, domne, și clriaru do ui și

trei quându face trebuință.
Cunosceti monetele, cântare

le și mesurele varieloru țerreale
Europei ?

Da, domne.
. Ce salariu cereți?

Cinci franci pe di.
Ensă voi jf'ați câștiga tu totii

d’auna atotîi.
Eh! stâpcae, de une ori amu

câștigată numai unii francii.

Trebue să fiți totu d’auna cu-
râtii și bine îmbrăcatii.'

t Eîi simții ininriculu murdării
și ‘ticăloșiei.
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— Vi avverto clic sc vi pren-
dessi al mio servizio, biso-
gnerăbbe ch’esegufste esatta-
mente i miei ordini; e che
se vi avvinazzaste, sardsteli-
cenziăto immediatamente.

— Tutt’i miei padroni sono sta-
tisempre contenti di me: quin-
di spero che anco Vossi-
gndria lo sară.

— Tomate domani, perche vo-
glio informârmi di voi pria di
prendervi al mio servizio.

Ve însciințezu că de ve ași
lua la servițiul meu, ar trebui
să esecutați cu esattitate ordi
nele mele, ci că de v’ațl îmbetă
ați fi gonită îndată.

Toți stăpânii mei au foștii
totu d’auna mulțumiți de mine:
prin urmare sperii că și d-vostră
veți fi.

întorceți-ve mâne, pentru că
voiii să întrebă de voi înainte
de a ve lua la servițiulti meu.

DIALOGO XX. DIALOGU XX.

Per appiggionărc una stansa in
una locanda.

— Signore, avreste una camera
da locare?

■— Ne ho varie e di varii prezzi.
Vuole affittărla a giorno, a
settimana od a mese.

— Fatemela vedere prima, epoi
mi deciderd.

— lîcco una camera molto bel-
la, con un cabinetto accanto,
ed e al primo piăno..

— Quanto volete pel pigione di
essa.

— Se ella la prende per pochi
giorni solamentc, ne voglio
tre franchi al giorno; se la
prende per una settimana, rai
dară quindeci franchi; se poi
la prende a mese, il pigione
sară di cinquanta franchi.

— Mi pare un po’cara.
— Questa sta uza, com’ella vede,

e molto pulita; imobili sono
nuovi e belii, e c’e un lim-

Spre a închiria uă odaiă intr’un-
otelu.

Domne aveți uă o dală de în
chiriată ?

Amu mai multe și cu mai
multe prețuri. Voițî să o închi-
riați cu ții, cu septemână seu cu
lună ?

■ Faceți să o vețlu mai înteiu,
și pe urma me voiă decide.

fîccă uă odaia pre formosă,’
cu unu cabinettu alăture, și este
la primulu cată.

Quotă voițî pentru chiria ei.

Ddcă o luațl pentru puține
(Iile numai voescă trei franci cu
ții; decă o luațl pe uă septe
mână, îmi veți da cincî-spre-țlece
franci; dâcă ensă o luațl cu lu
nă, chiria va fi de cinci-țlece de
franci.

Mi se pare camă scumpă.
Acdsta odaia, precumă d-vos

tră vedeți, este prd curată; mo
bilele suntă noue și formose, și
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pidissimo specchio sul ca-
mi netto.

— £ buono il letto ?
— I materăssi sono stati fatti

da poco tempo; esso e assăi
morbido.

— Quantc volte al mese cambi-
ăte le lenzuola?

— Due volte; cioe ogni quin-
deci giorni uua volta.

— fi ben sicura la casa?
— La casa e sicurissima: biso-

gna passăre dinanzi al mio
uscio pria di arrivăre alia
scala, la quale e, come ha ve
ci uto, chiarîssima. .

•— fi sempre netta la scala di
questo albergo?

— Non solamente la scala ina
tutta la locanda e netta.

— Fa fumo il caminetto? per-
che l’inverno si approssima,
e bisogna accendere il fuoco.
Giă principia a far freddo.

— Non fa fumo niente affatto.
— Si pone ogni mattina acqua

fresca nella brocca? e potro
io avere acqua calda da la-
varmi ogni qualvolta ne avrd
bisogno ?

— Median  te una tenue ri com
pensa, sară servita dalia ser
va con somnia attenzione.

— Quando e cosi, la prenderd
per tre mesi; fard subito por
tare la mia roba, e vi pa-
gherd una mesata anticipata-
mente.

DIALOGO XXI.

JPer pigliare a fitto un apparta-
nwnto mdbigliâto.

este uă oglindă prd limpidă pe-
soba.

Este bunu patulîî?
Saltelele simții făcute de pu

ținii- timpii. El Iii e prd molie.

De quote ori pe lună scâm-
bați cereiafurile?

De doiie ori; adecă la cinci
spre țjlece țlile uă dată.

E bine secură casa?
Casa este pre secură: trebue

să trecă cine-va dinaintea ușiei
mele mai înteiu de a ajunge la
scara, care este, precumuați ve-
(lutu, pre clară.

Este totu d’auna curată sca
ra acestui otelti.

Nu numai scara, ci totu o-
tclulu e curată.

Face, lumii sala? pentru că
iarna se appropiă, și trebue să
apprindemu focii. Acumu începe
a fi frigu.

Nu face fumu de locu.
Se pune pe fiă-care dimineță

apă rece în ibricu? și voîu pute
ave apă caldă să me spellu, de
quotii ori voiu ave trebuință?

Cu uă mică recompensă va
fi servi tu de serventea cu pre
mare attențiune.

Decă este asia, o voiu lua
pentru trei June; voiu face să
se adducă calabâlîculu. meii, și
ve voiu plăti uă lună înainte.

DIALOGO XXI.

Spre a lua cu chiria linii appar~
tamentii mobilatii.

— A vrei bisogno di un apparta- Așia ave trebuință de unii
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mento, e di camere separa
te. Ne avete da affittare?
Si, signore, ue ho al primo,
al secondo, al terzo ed al
quarto piano ; sul dinanzi e
sul di dietro, sul!a corte e
sul giardino.
Date anco da mangiare?
Tengo sempre una buona tâ-
vola rotonda bene imbandita.
A che ora si pranza?
Alle cinque.
Sară troppo tardi per mia
moglie che non istă troppo
bene.
La fard servire nel suo ap-
partamento a quell’ora che
comanderâ.
Quanto volete per la colazi-
one, ii pranzo e la cena?

- Quante persone sono elleno?
- Siamo sei: quattro padroni

e due servitori.
- Vuole esser servita a un tan-

to per piatto o per persona?
- Amerei meglio pagare un

tanto al giorno per tutti.pur-
che il prezzo fosse discreto.
Come vuole,

- Di quante stanze si comp o-
ne un appartamento ?

• Di due, di tre, di quattro e
di cinque stanze.
Secondo il suo piacere.
Affittate voi anco camere per
quelli che vogliono soltânto
alloggiâre ?
Si, signore; ho camere sepa
rate. ed appartamenti di due,
di tre, di quattro e di cin
que stanze allo stesso piano.

■ Dove alloggiano i servitori ?
Ho stanze e letti al quinto
piano per loro.

appartamentă și de odâi sepa
rate. Aveți de închiriată ?

Da domne, amu la primu, la
secundă, la terfiu si la quartu
cată; d’inainte, d’înderetu, spre
curte și spre grădină.

Dați și de mâncare?
Țiu totă-d’auna ou bună me

să rotundă bine gătită.
La ce oră se prândescc ?
La cinci.
Va fi pre tîr^iu pentru so-

gia mea, caria nu pre i e bine.

O voiu. face servi în appar-
tamentulu seu la ori ce oră va
porunci.

Quotu voiți pentru dejuneprân-
țlu și cină ?

Quote persone sunteți d-vosti e ?
Suntemu șese: patru stâpeni

și doăi servitori.
Voiți a fi servită dupo foia

seu dupo persona?
Ași dori să plâtescă ceva în

tote dilelc pentru toți decă pre-
țulu ar fi discretă.

Gumă voiți.
De quote’ odăi se compune

ună appartamentă
De doăe, de trei, de patru și

de cinci odâi.
Dupo plăcerea d-vostre.
închiriați și odâi pentru a-

ceia, carii voescu a locui numai.

Da, domne; amu odâi sepa
rate , si apparta mente de doăe,
de trei, de patru și de cinci o-
dâi entr’acellașî cată.

Unde locuescu servitorii?
Amă odâi și paturi! a quintulă

cată pentru ei.
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— Mia moglie ha bisogno di a-
vdrc la sua cameriera vicina.

— Ho alcuni appartamdnti con
un camerino per la cameriera.

.— Fatdmeli vederC.
— Vuole un appartamento sul-

la strada o sul giardino?
— Lo prefcrisco sul giardino;

mia moglie avra cosi piu tran-
quillită.

— Senza diîbio.
— Io vorrei solamente una ca

mera ed un cabinetto, e vor
rei esser libero di mangiăre
in casa o fuori.

— Come desidcra.
— î atomi vedere l’appartamen-

to sul giardino. E esso al
primo od al secondo piano?

— E al terzo piano.
— Temo che sia troppo in alto

per mia moglie.
— Non tema, signore, la scala e

bella e comoda assăi.
— Giache non avete altro, ve

diămo l’appartamento del ter
zo piano.

— Per adesso ho solamente quel-
lo; ma tra cinque o sei gior-
ni. ne avro un altro al primo
piano egualmente sul giardino.

— Mi farete vedere nel inede-
șimo tempo una camera ed
un cabinetto per me.

— Si, signore. Giovanni; dâteini
la chiave del număro quin-
deci, e quella del numero di-
ciotto.

— Di quante stanze e composto
■questo appartamento ?

— Di cinque stanze. I mobili
sono di buon gusto, ed ogni
stanza ha due specchi.

— Quanti letti vi sono?.

Soția mea are trebuință să
aibă fata din casa lungă densa.

Amu nes ce appartamente cu
uă odăiță pentru fata din casă.

Faceți să le vedu.
Voițî unu appartamentu la

strada săii la gradină?
’Lu preferii la gradină; soția

mea va ave așia mai multă tran-
quillitate.

Fora îndoială.
Eu ași voii numai uă odaiă

și unu cabinetu, și ași voi să
fiu liberii de a mancă în casă
seu afară.

Climă doriți.
Faceți să vețlu appartamen-

tulii la grădină. Este la primii
seu la secundulu catii ?

Este la terțiulu catii.
Ternii că va fi pre în susii

pentru soția mea.
Să nu temeți, domne, scara

este formosă și comodă pre iiiultu.
Decă nu aveți altă, să ve-

demu appartâinentulu terțului
catii.

Acuma amu numai acella
ensă peste cinci seu șese (Iile,
voiu ave alții la prim ulii catii
totu la grădină.

Mi veți face să vețlii în a-
celași timpii uă odaiă și unu ca
binetu pentru mine.

Da, domne. Ioane , dați-ini
chiea minierului cinci-spre^ece,
și acea a minierului optu-spre-
$ece.

De quote odăi c compușii a-
cestu appartamentu?

De cinci odăi. Mobilele suntu
cu gustu bunti, și hă-care odaia
are doue oglindi.

Quote paturi simții?
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— Ve ne sono quattro, e sono
molto morbidi.

— Per quanto Faffittate?
— Pe quattro cento franchi il

mese; e 1’ ho affittato piu volte
săi cento.

— Ve ne dar o trecento cin-
quanta.

— Signore ; non posso; e l’ultimo
prezzo, ed e a molto buon
mercâto.

— Per quanto lo volete affittâre
al giorno od alia settimana?

—- Venticinque franchi al giorno
o cento attanta franchi la set-
timăna.

— Pel pranzo e per la cena
quanto ci farete pagare?

— Quattro franchi ciascuno per
ogni pasto, senza compren-
dervi la colazione.

— £ troppo caro. Aino meglio
pagare un tanto per piatto.

— Coin’ella comanda.
— Vediamola stanza che desti

nate per me.
— ficcola,' signore. fc bella, co

moda, ed addobbata con gusto.
— Si e vero; ma il cabinetto

mi pare un poco piccolo.
— Anzi e grandissimo: vi si po-

trebbe collocâre un letto.

— Ci sono puici?
— Non ci sono ne puici, ne ci-

mici in tutto il mio albergo:
esso e tenuto col la măssima
pulizia.

— Quanto chiedete per questa
camera ?

•— Cento cinquanta franchi al
mese. £ a buonissimo prezzo.

— La prenderb per tre mesi, e

Suntu patru și simtă ' pre
molie.

Cu quotu ’lu închiriati?
Cu patru sute de franci pe

lună; și ’lu amu închiriată de
mai multe ori cu șese sute.

Ve voiu dă trei sute cinc'i-
țlece.

Domne, nu potu, este prețulu
cellu din urmă, și e pre eftinu.

Cu quotu voit! să ’lu închi
riat! cu ții șeii cu septemână?

’Doui țlece și cinci de franci
pe ții seu uă sută optu dece de
franci pe septemână.

Pentru prânțlu și pentru cina
quotu ne veți face să plâtimu?

Patru franci fiă-care pentru
ori-ce mâncare, fora a se co
prinde dejun eulu.

Este pre scumpii Voiă mai
bine să plătescă ce-va pentru
fiă-care mâncare.

Cum porunciți d-vostră.
Să vedemu odaia ce destinați

pentru mine.
Eccă-o domne. Este formosă,

comodă și împodobită cu gustă.
Este adevărată; ensă cabi-

netulu mi se pare camă mică.
Din contra e pră mare; se

ar pute pune unu pată enir’en-
sulă.

Are purici?
Nu are nici purici, nici pe-

duchie de lemnă totu otellulu
meu: e ținută cu cea mai mare
curățenie.

Quotă cereți pentru acăstă
odaia ?

Uă sute cinci țlece de franci
pe fiă-care lună. Este cu unu
prețu pre bună.

O voiă lua pentru trei lune
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vi dard cento quaranta Iran-
chi al mese.

— Affittăndolaper tre mesi, posso
darlela a quel prezzo che de-
sidera.

— E l’appartamento, volete dăr-
melo per trecento cinquanta
franchi al mese? ’

— Davvero nou posso. II mio
albergo e sito nel centro de-
gli affâri, e vicino al teatro.

— Lo prendo dunque pel prezzo
che chieddte, con condizione
che ci darete, ogni settimăna,
lenzuola pulite, ed ogni gi-
orno tovaglioli egualmente pu
ii ti.

— Ella sară servita di tutta la
biancheria necessăria. Questa
sară fina e di ottima qualită.

— Benissiino. Cosi anco mia
moglie potră esser contenta.

DIALOGO XXII.

Di quanto e necessario per iscri-
vere. Partenza ed arrivo del

ta possa.

— Ho bisogno di scrivere una
lettera, e nou ho calamaio.
Posso servi'rmi del vostro?

— Lo prenda pure, e se ne
serva col suo comodo.

— Si vende carta qui vicino?
— Si vende in questa strada

nella terza bottega a man si
nistra, uscendo della porta.

— Vorrei comprăre tre, quattro,
cinque o sei quaderni di carta
da lettere, inchiostro e penne.

— Ragazzo, andate a comprăre

și ve voiu'dăuă sute patru țjcce
de franci pe lună.

închiriându-o pentru trei lune,
poțu să ve o dau cu acellu preții
ce doriți.

Și appartamentulu, voit! să
’mi ’lti dațl cu trei sute cinci
țlece de franci pe lună?

Entr’adeveru nu poțu. Otelulu
meu este în centrulu affaceriloru
și apprope de teatru.

’Lti iau dară cu prețulu ce
cereți, cu condițiune că ne veți
dă, pe fiă-care septemână, cer-
cdfuri curate, și pe fiă-care ții
șervete assemenea curate.

Ea va fi servită cu totă ru-
feriă necessariă. Acesta va fi sub
țire și de pre bună qualitate.

Pre bine. Așia și sogfa mea
pote fi mulțumită.

DIALOGO' XXII.

Despre quâtu e necessariu spre
a scrie. Plecarea șz sosirea

poștei.

Amu trebuința să făcu uă
scrissore, și nu amu câlâmare..
Poțu se me servii cu alu vo
stru?

Luațl-’lii și servițivl cu den-
sulti dupo comoditatea d-vostre.

Se vinde hârtie aci apprope?
Se vinde în acesta strada în-

terția prăveliă la stânca eșindu
din porta.

Ași voi să cumperi! trei, pa
tru, cinci său șdse testele de.
hârtie pentru scrisori, cernălă și.
penne.

Bâete, duceți-ve de cumpe-
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cio che comanda questo si-
gnore.

— Si, mi farete piacerc. Pren-
dete questo denâro: baste-

ranno cinque franchi?
— Si, signore, credo di si. Frat-

tanto si serva di questo fo-
glio di carta fina e di otti-
ma qualită.

— Vi sono molto obligăto.
— Se quella penna non iscrive

bene, prenda quest’altra,
— Non ho quiilmio sigillo; vo-

lete imprestărmi il vostro?
— Volenticri.
— Che giorno parte Ia posta

d’Inghilterra ?
— II lunedi. ii mcricoledi, e il

venerdi di ogni settimâna
pria di mezzogiorno.

— Si affrăncano le lettere?
— Bisogna affrâncarle; altra-

mente rimângono in posta.
— Quali souo i giorni dell’arrivo?
— II martedi. il giovedf e il

sabato, quando ad un’ ora,
quando ad un’ altra, a causa
del passaggio del marc.

— Vi ringrâzio del ragguâglio
che avete avuto la bontă di
darmi.

— Questo non e niente.
— Ecco viene il ragazzo colla

carta ; vad o ne! la mia st an a a. 

DIALOGO XXIII,

Per prindere ragguagli pria di
fare un viaggio.

—- Quante leghe ci sono di qua
a N . . . . .

— Ccnto leghe.
— Quante migiia fanno?

rați ceea ce poruncește acesto
dom nu.

Da, ’mi veți face plăcere. Lu-
ațî acești bani: vorii ajunge cinci
franci?

Da, domne, creții! că da. Pe
nă atunci serviți-ve cu acesta
foiă de hârtie subțire și de qua
li tate pre bună.

Vc suntu multu obligații.
Decă acea pdnnă nu scrie bine,

luați acdstă l’altă.
Nu amu aci peceta mea; voi-

țl a mi împrumuta pe avostră?
Bucuroșii.
în ce ții pldcă posta Engli-

terii ?
Luni, mercur!, vineri ale flă

cării septemăne, înaintea miațli.

Se platoșei! scrisorile?
Trebue să se platcscă: altu-

minterea remâiu la postă.
Cari suntu țlilele sosirii ?
Marți joui și sâmbătă, quan-

du la uă o»‘ă, quându la uă altă,
din causa trecerii pe mare.

Vc inulțuinescu de inseiin-
țare ce ați avutu bnnetate de a
’mi dă.

Asta nu e nimica.
Eccă vine băiatulu cu hârtie:

me ducii in odia mea.

DIALOGC XXIII.

Spre a l'itcc insciințâfi înainte de
a face uă callâtorie.

Quotc poște s iutii de aici
la N............

Uă sute dc poște.
Quotu millie făcu?
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— Quasi treceato.
— fi buona la via?
— Tutta buona.
— Sono buone le osterie che s’in-

contrano via facendo?

— Ce ne sono di buone e di
cattive.

— Sono puliti i letti?
— In alcuni luoglii și, in altri no.
— Si danno facilmente lenzuola

pulite.
— Alle volte si stenta ad averne.

— Che cittă s’incontrano per
via?

— Se ne incontrano molte che
non meritano di essere os-
servate.

— Quanti giorni ci vogliono per
arrivâre a N . . . . ?

— Cinque giorni colla diligenza,
e quattro colla posta.

— Quanti giorni ci vogliono con
carrozza?

— Otto giorni alineno.
— fi caro il nutrimente per le

osteie ?
— Andăndo con carrozza o con

diligenza, si paga quattro
franchi per pasto în circa.

— Ed andando colla posta?
— Sei, sette, otto, nove, didei

franchi per pasto.
— Si ferma la diligenza per per

ii o ttăre ?
— Credo che si fermi una volta

por tre o quatro ore.
— fi si cura la via?
— fi sicurissima, ma e prudente

il non viaggiare dopo il tra-
montar doi sole.

— Ho udito dire che non e ne-
anco prudente il viaggiare per

Apprdpe trei sute.
E bună callea?
Totă bună.
Suntii bune hanurile ce se
întelnescu pe drumu?
Suntu și bune și rele.

Suntii curate paturile?
In unele locuri da, în alte nu.

Se dau cu facilitate cercia-
furi curate?

Quotu uă dată se au cu ma
re ostenelă.

Ce orașe se întelnescu pe
drumu ?

Su întelnescu multe ce nu
merită de a fi observate.

Quote țlile trebue spre a ajun
ge la N .... ?

Cinci țlile cu diligenta, și pa
tru cu posta.

Quote (iile trebue cu căruța?

Cellu puginu optu țlile.
E scumpa nutrimentulu pe la

hanuri ?

Mergendu cu căruța seu cu
diligenta se plâtesce patru fran
ci apprope pentru mâncare.

Și mergendu cu posta ?
Șdse, șepte, optu, noue, țiece,

franci pentru mâncare.
Se opresce diligența spre a

pernoptâ?
Crețlîi că se opresce uă dată
pentru trei seu patru ore.
Este securu drumulu?
Este pre secură; ensă este

prudentă a nu callatori dupo
appunerea sorelui.

Amu audiții țjicendii că nu
e nici prudenta a căllători pe
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questa via sul far del giomo.

— Si e vero, poiche vi sono
boschi e selve.

— Sono insoldnti i postiglioni?
— Giammăi, quando si pagano

bene.
— Quanto si da al postiglione?
— Mezzo franco per posta; ma

quando si e contenta si dă
di piu.

— Quanto si paga per cavallo ?
— Un franco per ogni posta.
— La via e larga da per tutto

come quî?
— In alciîni luoghi e stretta, in

altri e larga.
— Vi sono montagne da pas-

sare ?
— Ve ne sono tre.
— £ molto scoscesa la via per

le montagne?
In alcuni luoghi e molto ri-
pida.

— £ necessărio lo scendere di
carrdzza?

— Lo scender di carrozza e sein-
pre prudente.

— S’incdntrano luoghi sabbiosi?
— No, ma se ne inpdntrano di pe-

trosi.
— £ in questa cittă qualche car-

rozza di ritorno?
— Credo che ve ne siano due.
•— Io ho la mia carrdzza. Potrd

io trovâr cavălli anolo abu-
on prezzo?

— Se ne trdvano molto facil
mente in questa cittă.

DIALOGO XXIV. .

Nel momente di por si in viaggio.

— Sono arrivati i cavalli?

acestă drumu quândă începe a
se face (lio.

Da este adeveratu, căci sun tu
pe acia păduri ci grânguri.

Suntu insolenți postalionii?
. Nici uă dată, quându sepia-

tescă bine,
Quâtu se dâ poștalionului?
Uă jumătate de francă; ensă.

quându cine-va se mulțumesce,
dâ mai multă.

Quâtu se plătesce pentru callu?
Un francii pe fiă-care postă
Drumulu este lată peste totu

ca aci.
In unele locuri este strintu,

în alte este lată.
Suntă munți de trecută?

Simtă trei.
E multă scoboritoră drumulu

pe la munți?
în unele locuri e multă re-

pedă.
Este necessariu de a se da

cine-va din căruță josă?
A se dă josă cine-va din că

ruță e totă d’auna prudenții.
Se întîlnescă locuri nisipose?
Nu. ensăse întîlnescă petrose.

Este în acestă orașiă veri uă
căruță de întorsă.

Credă că suntu doue.
Eă amă căruța mea. Voiă pu

te- eă să găsescu cai cu chiria
cu prețu bună?

Se găsescă, cu multa facili
tate, în acestă orașiă.

DIALOGtT XXIV.

In momentulu de a se pune în
căllătorie.

Aă sosită caii?
Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



73

— Si, signore.
— Presto, presto fate porresot-

to, che vogliămo partir su-
bito.

— Sono giâ posti.
— £ ben legăto il baule?
— Senza dubbio.
— Non vorrdi che ci rubăssero

il baule per via.
— Non vi e perfcolo.
— Avete preso tutto?
— Non lio dimenticato nidntc.
— Scendiămo, signori; e ora di

parti re.
— Prendete questi due cappdlli,

questa imbrella equesta scă-
tola: poneteli sulla carrozza.

•— Ascoltate, postiglione, andre-
te piâno quando sară guasta
la via.

— Come comanda, signore.
— Sono buoni i cavalli?
— Si signore, sono buonissimi.
— Quanto tempo durera questo

viaggio ?
— Quante miglia sono da qui

a Bologna?
■— Cinquanta miglia.
— £ bella quella cittă?
— £ bellissima.
— Poniămoci dunque in carrozza.
■— Facciămo buon viaggio si

gnori.

DIALOGO XXV.

Ddle cose che si vedono nel vi-
âggio, e di quel che pub acca-

dere per via.

— Siamo feliei avendo un tem
po cosi bello.

— Temo che piova; fa troppo
caldo; il sole e cocente.

Da, domne.
Iute, iute faceți să se puia

caii, că voimu să plecămu îndată.

Acumu s’a puști.
E bine legată sepetulă?
Fără îndoială.
Nu ași voi ca să ne fure se-

pctul pe dramă.
Nu e periculu.
Ați luată tote?
Nu amu uitată nimicu.
Se mergemă josă, domnilor.,

este ora de a pleca.
Luati aceste doue păllârie,

acestu ombrellă și acesta cutia:
puneți-le pe căruță.

Ascultați, postalione, veți mer
ge încetă quând va fi stricată
drumul.

Cum porunciți, domne.
Sunt buni caii?
Da, domne, sunt pre buni.
Quâtu timpu va ține acesta

călJătorie ?
Quâte millie sunt de aci Ia

Bologna?
Cinci țlecc de millie.
Este formosă acea cetate?
E pre formosă.
Să nepunemă dară în căruță.
Să facemă căllatoria buuă,

domniloră.

DIALOGtj XXV.

Despre ceea ce se vede in căllâ-
torie și despre cea ce pote sa

se întâmple pe drumii.

Suntemu ferici având un timpu
așia de formosă..

Temu să ploe; pre e caldu;
sorele este ai\letora.
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— Come si pilâma quel villâgio
sito su quella collina?

— £ un borgo; lo traverseremo-

— Vedo in lontanănza un fiii-
me. Come mai lo varchere-
mo? nou vi e ponte.

— II ponte trovasi a mano des-
tra, qnegli arbori c’impedis-
cono di, vederlo.

— Di chi e quella villa? il pa-
lâzzo mi par bello assăi.

— £ del principe A... Or’ora
passeremo dinanzi un viale
d’ârbori, lungo un miglio, clie
conduce al palazzo, cd allora
potră vederîo molto meglio.
Principia ad annottare.
Postiglione. noii ci lasciate
di notte sullavia. Affrettăte-
vi quanto • piu potete, per arri-
văr piu presto alPosteria.

— Nou âbbiano alcun tiraore, o
signori.

— Qui la via e scoscesa e pe-
trosa: state attento-, ed al-
lontanătevi da quel precipizio.

— Suite tranquilli, o signori; so-
no abituăti a questo passăg-
gio i miei cavălli.

— Credo che faremmo benissi-
mo, se scendessimo di carrozza.

— Non e cosa da farsi, signori,
perocche. avendo piovuto , si
sdrucciola, e si fa un passo
avanti ed un altro indietro.

— Giacche e cosi, andate ada
gio. Siămo ancor molto lun
ge dalia posta?

•— Circa un miglio.
— Io voglio scender di carroz

za: io vo’ camminăre un po’
a piedi.

— No, amico caro, e buio, e voi
non siete pratico della via;

Gumă se cliiamă acellu satu
asupra acellel colline?

Este unu satul eță; vomă tre
ce prin mițlloculă lui.

Vețjă în depărtare unu flu-
mine. Cum ’lă vom trece? nu
este punte acolo.

Puntele este la. mână dreptă,
acei arbori ne oprescu de a’lă
vedd!

A cui este villa acea? pala-
tulu ’mi se pare pre fbrmosă.

Acușica vom trece pe dina
intea unei allee de arbori, lungă
un milliă, ce duce la paiață, și
atunci veți pute să'lu vedeți cu
multă mai bine.

începe a să înopta.
Postalione, nu ne lâsați nop-

tea pe drurau. Grâbiți-ve quotu
mai multu puteți spre a ajunge
mal iute la hanii.

Să nu aveți nici uă temere
domniloru.

Aci drumulu este scoboritoră
și petro să: faceți attențiune, și
dapartațl-ve de ’ acea prepastiă.

Să fiți tranquilli, domniloru,
suntu obicinuit! cu acestu pas-
sagiă caii mei.

Crețlă că amu face pre bi
ne, de ne amu dăjosu din căruță.

Nu c lucru de făcută, dom
niloru ; căci, fiindă că a ploatu
se alunecă, și se face unăpassă
înainte și ună passă înderetă.

Decă este așia, să mergeți
încetă. Suntemă ancă multă de
parte de posta?

Unu milliu apprope.
Eu voiu să me dau josu din

căruță: eu voiă să umblu nițel-
lu pe josu,

Nu, amice scumpe, este în-
tunerică, și voi nu cunoscețl dru-

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



75

potreste porre un piede in
fâllo, cădere, farvi male, e
frângervi un brâccio od una
gamba.

— Vo’ dimandare a quei con
tadini che vengono alia nos-
tra volta, se per dove son
passăti e guasta la via.

■— £ inutile, eccoci giunti al-
Fosterîa sâni e sal vi.

mulă; atî pute să grâșiți unu
passu, să cădeți, să ve loviți, și
să ve frângeți uă mână seu unu
picioră.

Voi ii să întrebă pfe acei ter-
răni carii vină spre noi dacă pe
unde aii trecută, e stricată dru-
mulă.

Este inutilă, ecca că amu so
sită șânetoși Ia hanu.

DIALOGO XXVI.

I viăggiatori alValbcrgo; inter-
rogazioni} posta di leftere.

— Dâteci quattro stanze con
quattro buoni letti.

— Signori, noii posso dar 1 oro.
se non due camere con due
letti în ciascuna.

— Questa sera abbiămo molti
forestieri, e tutte le stanze
sono piene

— Che forestieri avete?
— Tre Inglessi; un Francase con

sua moglie ed un fanciullo;
due Spagnuoli ed un Tedesco.

— A che ora si cena?
— Alle dieci. Vogliono, signori.

cenare soli o a tavola rotonda?
-— Ceneremo a tavola rotonda;

cosi udremo qualche novita.
— Quanto si paga?
— Cinque franchi ciascuuo.
— £ carissimo.
— Auzi e a bonissimo prezzo,

perche la tavola e bene im-
bandita.

— Fate scaldâre acqua da lavar-
ci, e portatenellanostrastan-
za due bottiglie di buon vi
no ed una caraffa di acqua.
poiche abbiămo gran sete.

DIALOG# XXVI.

Căli efor ii la otellu; întrebări;
posta de scrisori.

Dați-ne patru odăi cu patru
bune paturi.

Domniloră nu potă să ve dau,
de quotă doăc odăi cu doue pa
turi în fia-ca re.

Astă-seră avemă mulți mu
safiri. si tote odăile sun tu pline,

Ce musafiri aveți?
Trei Englesi’; unu Francesă

cu soqia sea și unubâiatu; doui
Spanioli și un Nemțu.

La ce ora se cină?
La țlece. Voițî, domniloră, să

cinați singuri seu la messarotundă?
Vomă cina la messarotundă;

asia vomă au(li vefi-uă noutate.
Quâtu se plâtesce?
Cinci franci fiă-care.
E pre scumpă.
Din contra este cu prețu pre

bună , căci messa e bine gătită.

Faceți să se incălțlescă apă
de spăllată, si adduceți în odaia
nostra doue buttilie dez vină si
uă sticlă cu apă, pentru că pre
n’e sete.

41
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— A clic prczzo nevogliono, si
gnori ?

— Quanto Io vendete la bot-
tîglia ?

— Tre franchi, quattro franchi,
cinque. franchi, sei franchi,
secondo la qualită.

— Apportâtenc due di sei fran
chi ciascuna.
Subito. signori.

— Ascoltăte un momente.
— Comăndino, signori.
— Desideriămo che le lenzuola

de’ letti siano nette.
— Signori, siano șicuri di cid:

perocche nel nostro albergo le
lenzuola nou servono mai a
due diverse persone.

— Saliămo dnnque, se vi piăce
— Volentieri: cosi ci riposere-

mo un poco sinchevcnga Fo
ra del cerni re.

— Ragăzzo, conducete qucsti si
gnori al di loro appartaniento.

— Dov*  eil nostro appartaniento?

— Qui al primo piâno verso strada.
— molto lontanadi qui la po

sta delle lettere? .
— Non e molto distante; e qui

vi cina. nella terza strada a
mau destra.

— Vi debbono essere lettere in
posta per noi.

— Coniândano clic si mandi qual-
cuno a vedere?

— Desidero che facciate inse-
gnâre la strada- al nostro ser
vi tdre che non e prătico della
cittâ.

— Sara servita, signore.

Cu ce prețu, voi ți domniloru?

Cu qudtîî vindeți bottilia?

Trei franci, patru franci, cinci
franci, șese franci, dupo qualitate.

Adduceti doue de șese franci
fia care.

în dată, domniloru.
Ascultați unu mo menții.
Porunci ți, domn i 1 o r u.
Dorinul ca cerciafurile pat-

turiloril să fia curate.
Domniloru, fiți siguri de as

ta; căci în otelhilu nostru cer
ciafurile nu servescu nici uă da
tă la doue persone diverse.

Să ne suimu dară decă ve place.
Bucuroșii. asia ne vomu re-

pausănițcllupene se via ora cinei.

Băiete, duceți pro acești domni
la appartamentulu d-lorii.

Unde este appartamentulunos
tru ?

Aci la primulu catii spre stradă,
E multa departe de aci po

sta scrisorilor^ ?
Nu e multu departe; este aci

apprope, entr’a trea stradă la
mâna dreptă.

Trebue să fia scrisore la po
stă pentru noi.

Porunciți ca să trimittemu pe
cine-va să vețlă?

Dorescu ca să faceți areta
drumulu la servitoruhl nostru.
care nu cunosce orașiulu.

Veți fi serviți, domne.
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DiALOGO XXVII.

Per premiere un cavăllo a nolo
o per comprarlo.

— Vorrei premiere a nolo un
cavallo, per andare a spasso
per la cittă c ne’ dintorni;
ne avrestevoi uno? E fors’-
anco lo comprero, se mi pi-
aceră.

— Ne ho di ogni qualită c di
ogni paese. Di che pelăme
lo bramerebbe?

— 11 pelăme e tutt’uno per mc,
purclie il cavallo sia bcllo e
docile.

— ficco un cavallo di cinquc
anni benissimo ammaestrato.

— Cavalcătclo, fătelo correre;
voglio vedere se ha qualchc
vizio naturale.

— Questo e un cavallo che non
ha ne difctti, ne vizii.

— Fatelo insellârc ed imbrigli-
ăre; voglio caval cari o io stesso
per provărlo.

— Volontieri. Un ragăzzo gli
porră subito la sellaela bri-
glia, cd ella potră montarlo.

— Questo cavăllo va ottima-
mente. Per quanto lo volete
vendere ?

— Mi e stato .piii volte offerto
il prezzo di cinquănta luigi
d’oro, e l’ho rifiutato:lo daro
a lei per sessănta.

— fi carissimo. fi un prezzo
che mi spaventa.

— Osservi il capo, le orecchie,
la chioma, il petto e le gambe
di questo cavallo. fi perfetto
in tutte le suc parti.

DMLOGU XXVII.

Spre a luă unu cală cu chiria
seu spre a lu cunipcră.

Ași voi să iau unu callu cu
chiria, ca să mergu la preum
blare în orașiu și în prejuru; a-
vop voi veri-unu? Si pote’lu voiii
și cumpcră de ’mi va place,

Amu de Iote qualitâți și de
totc torre. Cu ce peru ’lu do
riți ?

Perulu este totiî unu pentru
mine, numai să fia callulu for-
moșii și supusu.

ficcă unu callu de cinci amil
pre bine învețatu.

încallicati-’lu, faceți să aler
ge; voiu să vecin deca are veri-
unu vițiii naturalii.

Acesta este unii callu ce nu
arc nici defecte, nici’viție:

Faceți să i se puia șea și cu-
pestrulu; voiu să ’lu încallicu eu
ensuini spre a ’lu încercă.

Bucuroșii. Unii bâiatu i va
pune în dată șea și câpestrulu,'
și d-vostră veți pute să ve suiți
pe callu.

Acestu callu merge pre bine.
Cu quotu voiți să ’lu vindeți?

Mi s’a offeritu da mai multe
ori prețulu de cinci țlece de lulgl
de aurii, și ‘lu amu refusatu:
ve ’lu voiu dă d-vostre cu șese
țlece.

E pre scumpii. Este unii
preții ce me spâimenteză.

Observați capulu, urecchiele>
coma, peptulii piciorele acestui
calltL fiste perfecții în totc păr
țile sole.
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— Lo prcnderb a nolo per quin-
dcci giorni; e se avră quelle
buone qualită che io desidero,
ci aggiusteremo.

— Come vuole.
— Quanto chieddte pel nolo?
— Dieci franchi al giorno, ed e

a bomssimo prezzo.

DIALOGO XXVIII.

Per comprâre una carrdzza da
viaggio.

— Ho da fare un lungo viaggio,
ed ho bisogno di una buona
carrdzza; ne avete da ven-
dere.

— Signore, abbia la bontă d'en-
trare nel mi o magazzino; ivi
vedră legni d’ogni forma: car-
rozze, carrozzini, calessi, se-
die di posta et. cet. ella po-
tra scegliere quale le piace.

— £cco una carrdzza che fa per
me. Per quanto la volete
vendere ?

— Quattro mila franchi, signore;
cioe a buon prezzo.

— Questo prezzo e troppo caro
per me; io non voglîo spen-
dere tanto.

— Chc prezzo vuol darmi ella?

— Temo di fare im’esibizidne
troppo tenue, anco offerendo
piu di quello chc voglio spen-
dere per cotesta carrozza.

— Ella c padronc di esibirmi
quel prezzo ii qual crede con-
venirsi a questa carrdzza, io
non andrb in cdllera per que
sto.

— Vedo che siete un udmo one-

’Lu voiii luă cu chiria pentru
cinci sprețlece țlile, și decă va
ave acelle bune qualitâți ce eu
dorescu, ne vomil învoi.'

Cumii voiți,
Quotu cereți pentru chiria?
pece franci pe ții, și este cu

prețu bunii.

DIALOG ti XXVIII.

Spre a cumpera uă căruță de
câlletoric.

Amil să facii uă lungă calle-
torie, și amu trebuința de uă
bună căruța; aveți veri-una de
vențlare ?

Domne, aveți bunetate de a
întră în magazinulu meii; a colo
veți vede trăsure de ori - ce formă;
căruțe, căruțași, calesci, scaune
de posta și c. 1. d-vostră veți
pute,! alege care ve place.

Eccă uă căruță ce face pen
tru mine. Cu quotu voiți să o
vindeți ?

Patru mie de franci domne;
adecă cu prețu bunii.

A ceștii prețu e prd scumpii
pentru mine, eu nu voiii să căi
ții escii atătii.

Ce pretil voiți să ’mi daț'i
d-vostră?

Temu dea face uă esibițiune
pre mică, chiaru offerindu mai
mul tu de ceea ce voiii să câltu-
escu pentru aedstă căruță.

D-vostră sunteți stăpâni să
mi esibiți acellii prețti care cre
deți că se cuvine la acostă căru
ță; eu nu me voiii mania pen
tru asta.

Vețlii că sunteți unu omiî oncs-
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sto, c perei o ve ne dar o quat-
tro mila cinqueccuto franclii.

— In coscienza ci perdo; ma
come ora non si vcnde qua-
si nul la, le la vogi io dare
a cosi buon prezzo, sperando
cli’ella mi fără guadagnâre
un’altra volta quanto perdo
adesso.

tii, si pentru acesta ve voi ii da
patru mie cinci' sute de franci.

In conștiința perțlu: ensă ti-
indii că acumă nu se vinde că
rnii nimica, ve o voiă dă cu unu
asia de bunii preță, sperândă că
d-vostru mi veți face câștigă al
tă dată quotii perdă acumă.

DIALOG O XXIX.

Dell'imbar camento e dl quel clie
avviene in mare.

— Stiâmo per far vela; non as-
pettiăm0 clic lor signori.

— Veniâmo; siamo pronti.
— Entrino, signori. nella barca.

— Mi parc clie il mare sia molto
agi tatu.

— II nostro Vapore sta pronto
a riceverne: ma non so sc vi
porremo dentro i] piede, po-
iche questa barca e sul pun-
to di capovolgersi.

— Non temete, signore, poiclie
non v’e alcun pericole.

— Eccoci giunti al Vapore; ma
ave te durata molta fatica; ave-
te dociito remigâr molto: si-
ete sudato tutto quanto.

— Ilventocresce. Osservăte quel-
lo sp aven td voie flutto clie
viene ad infrângersi contro
il nostro Vapore. Teino che
avremo tempesta: il cielo e
molto fosco verso ponente.

— Stiano tranquilli, lor signori,
poiclie la tempesta non pub

DIALOGD XXIX.

Despre îmbarcare despre ceea
ce se iniîmplă in mare.

Este să dcsfâsiorâmă velele
(adecă este să plecămu) nu as-
tcptâmu de quotii pe d-vostrc.

Veninul; sunteniu gata.
Entrați, domniloră în barcă

(corabia).
Mi sc pare căinarea este mili

ții agitată.
Alu nostru Vaporii stă gata

să ne priimescă; ensă nu sciil
decăvomă pune picioră (adecă
vomă intra) în entru a colo, pen
tru că acesta barcă va să se res*
torne.

Să nu temeți, domne, pentru
că nu c nici unii periculu.

Eccă că amil ajunsa la Vapo
rii; ensă v’ați ostenită pre mul
tă; ați' muncită multă cu lopâți:
sunteți totă sudată.

Ventulă cresce. Observați a-
cellă vallu spâimântătoră care
vine să se frângă contra Vapo
rului nostru. Temă că vomă ave
tempestate. cerulă c pre întune
cată spre apusă.

Să fiți liniștiți, domniloră, pen
tru că tempesta nu pote opri cur-

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



80

arrestare il corso del Vapo-
re. Essa pud soltanto dimi-
nuirne la velocita.

— Ma il mare e molto tempes-
toso, ed il moto del Vapore
mi causa molta năusea; mi-
duole il capo.

— Odori un po’ d’aqua di Co-
logna che le fără- bene.

— Aii viene il vomito.
— Beva una goccia di essenza

• di ginepro. Questa le fortifi-
cheră lo stomaco.

— Sono assăi debole: vorrei cori-
cărmi, per provăre di non
soffrire tanto, quanto soffro.

— Si coriclii signore; il riposo
le fără bene.

sulii Vaporului. Ea pote numai
micusora velocitatea lui.

finsă marea e pre tcmpcstosă,
și mișcarea Vaporului mi causa
multă grefă; me dorc capulu.

Odorați nițică apă de Colo-
niă, că ve va face bine.

Aii vine să verșu.
Să beți uă picătură de essen-

ță de ginepru. Acesta vc va în
tări stomaculu.

Simții pre debila; ași voi să
me culcă, spre a încerca de a nu
sufferi a tatu, quotu sufferu.

Culcați-ve domne; rcpausulu
vc va face bine.

DIALOG O XXX DIAOGU XXX.

Del disbarcaniento e deliu visit&
de deganieri.

— lîccoci giunti finalmente sâni
c salvi, maabbiărao perd corso
grâu pen'colo. Clie ne dite,
signor capi tău o ?

— Anzi. signdri. abbiămo fatto
bonfssimo viaggio; perocche
io un giorno e mezzo, abbi-
amo fatto quel clie altre vol
te si fa in tre, in quattro ed
in cinque giorni.

— Sigiiori, fa d’uopo trasportăre i
di lor bagăgli alia dogâna, per
vedersi se non vi e nidnte di
contrabbăndo, pria di portarsi
alP albergo.

— Sară lunga la visita?
— II mare rai lia troppo affati-

căto, e vorrei andare arîpo-
sarmi all’albergo.-

— Aii dia le chiâvi de’ suoi ba-

Despre desbârcare și despre vi^
sita doganeriloril (omeni de vama)

lîccă că am ajunsu în fine
sâiietoși; ensă amu trecută ma
re periculu. Ce dicețl, domne că
pitănie?

Din contra, domniloru, amu
fâcntu uă calletoric pre bună; că
ci într’uă di și jumătate, amu
fâcntu ceea ce altă dată se face
în trei, în patru și în cinci țlile.

Domniloru, trebue să trans
portați calabalicurile d-vostre la
dogana (vama) spre a se vede de-
ca nu e nimica de contrabandă a
colo înainte de a se duce la otellu.

Va fi lungă visita?
Marca m’a osteni tu pre multă,.

și ași voi să me ducu să me re-
pausezu la otcllă.
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re dove vorră.

— Io voglio segufre i miei ba
nii; voglio esser presente alia
visita, perche desidero ch’es-
sa sia lat,ta, senza che i mi
ei eftetti vengano maltrattăti.

— Faccie come lepiace, signore. 

și ve se va permitte de a merge
unde veți voi*?

Eu voiu să urmezi! sepeturi-
lorti mele; voiu să fiu presentu
la visita, pentru că dorescu ca
ea să se facă, fora ca effectele
mele să se mototolescă.

Faceți ciiniu ve place, donmne

Nozioni cd avvertiinenti su imo-
(U di rdagylâre per V Ralia.

— Siccdine avete per molto tem
po viaggîăto per l’Italia, vi
prego di darmi alcune infor-
mazioni su quel bellissimo
paese che desidero anch’io
di vedere.

— Con molto piacere, signore.
Princfpiero a darvialcune.no-
zicni generali, poiche le mi-
nuziose particolarita doman-
derebbero molto tempo, epoi
Ia mia memoria potendo fa
cil mente tradirmi, vi consi-
glio di procurărvi l’ottima Gui
ți a (lei ciaggîatdre in Italia
delii ngetpiere geografa Ili-
chard, autore ancora della Gui-
da classicca del vlaggialdre
in Frdncia.
Si pud viaggiăre per FItălia

con tanta economia, quanta nel-
le altre parti di Europa. I prez-
zi negii alberghi sono general-
mente moderați. In quelli di pri
mo ordine il prezzo dell’alloggio
varia secondo la situazione, l’ap-
partamento e‘l numero di camere
che si vogliono prendere.

11 dispendio oltrepassa assăi
di rado 5 franchi per persona.

Moțiuni si insciințărt asupra îno
ți ar dorit de a callăiorl prin

Italia.

Fiind că ați calkitoritu multu
timpii prin Italia, ve rogii. să mi
dați nisce înștiințări asupra acel-
lei țerre pre formose ce dorescu
sî eiî să vedii.5 1

Cu multă plăcere domne. Voiu
începe a ve daîiisce noțiuni gene
rale, pentru că particularitățile
minuțiose arii cere mult timpii,
si apoi memoria mea puțendu cu
facilitate să me trădeze, ve con
siliu de a ve procura cea pre
bună Guida calletornlui în Ita
lia a ingenieruliii geografii III-
chard, care este și autorulu Gui-
dei classice a calletornlui în
Francfa.

Se pbte calletori' prin Italia
eu atâta economia, quotiî în cel 
le l’alte părți ale Europei.

Prețurile în otelhirile suntii,
în generalii, moderate. îu acelle
de primii ordinii prețulu varieză
după situați unea, appartamentu
lii și nu merii Iii o dai lorii ce voe-
sce cine-va a lua.

Cheltuela trece pre rarii 5
franci pe fiă-care personă. In cea
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Nella maggior parte degli alber-
ghi una camera costa da 1 a 3 w
franclii.

Negii alberghi d’Italia la tă-
vola rotonda non e frequentatis-
sima, e piti comunemen teși pran-
za a un tanto il pasto _od alia
carta. La mancia ai camerieri di-
pende dalia gencrosită del viag-
giatore.

Se avete intenzionedi fermar-
vi piti di un mese in una cittă,
sară bene cercbiâte un apparta-
mento ammobigliăto che trove-
rete agevolmente. II prezzo e
sempre in proporzione del nu-
mero delle stanze, e della mag-
giore o minore elegănza dej
mobiliare.

In generale un appartamento
composto di trc, quattro, cinque
stanze corredate del necessârio
con biancheria da letto, da ta-
vola e da mano costa da 100 a
150 franclii al mese. Con 300
franclii al mese si pub avere
un bellfssimo appartamento con
rimessa e scuderia. Una camera
sola si paga in ragione di 20 a
30 franclii per mese.

I divertiinenti sono egualmen-
te pochissimo dispendiosi. Non
e forse paesc in Europa dove
l’entrata de’ teatri costi meno.
Nel gran teatro di S. Carlo a
Napoli in quello della Scala a
Milano, ed in quello della Feni
ce a Venezia, il viglietto d’in-
gresso non oltrepassa măi i tre
franchi a l’eccezione di qualche
circostanza straordinăj’ia. Questo
prezzo diminuisce ancora secon-
do le stagioni. Ne’teatri di prim*
ordine, e’.specialmente in quello
della Scala a Milano, le Signo- 

mai parte a otelluriloru uă oda
ia constă de la 1 pene la 3
franci.

în otelîurile italiei messa ro
tunda nu pre e frequentată, și
mai multu se prânțlesce platen-
duse ce va pe mâncare, seu du-
pb lista. Bacșișulii pentru servi
tori’ depinde de generoși tateacal-
letorului.

Decă aveți de gându de a ve
opri mai multu de quâtu uă lu
nă entr’unu orașiu, va fi bine de
a căuta unii uppartamentu mo-
biliatu ce veți găsi cu facilitate.
Prețulti este totu d’auna în pro-
portiunea numerului odăiloru si
dupb cea mai mare seu c?a
mai mică eleganță a mobiliarului.

în generalii, un appartament
de trei patru, cinci odăi împo
dobite de celle necessarie, curu-
fcriă de patu, de messă și de
mână constă de la 100 pane la
150 de franci pe lună. Cu 300
de franci pe hmă se pbte ave
unii prd formosu appartamentu
cu șiopronîî si grajdiu. Uă odaia
singură se plătesce de la 20 pe
nă la 30 de franci pe lună.

Petrecerile ceru assemenc pre
puține câltuele. Nu e pote nici
uă țărră în Europaunde intrarea
teatreloru constă măi puțin. In
teatrul u S-lui Cctrolu la Neapo-
li, în cellîi de la Scala la Mi-
lanu, și în cellu de la Fenice
la Venezia, billetulu intrării nu e
nici uă dată mai multu de trei
franci, afară de veri uă cir con
stanță estraordinariă. Acestii pre-
țu varieză dupb sesonele. In te
atrele de primii ordinii, și mai
cu semă în cellu de la Scala
la Milanu, damele nu au nici uă 
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re non hanno alcuna difficoltâ
d’andare nella platea.

Cid non ostantc le signore
ricche ed eleganți prendono in af-
fitto palchi, di cui il prezzo va
ria secondojil concorsoe a nor
ma del successo dello spettacolo
che vien rappresentato. Si pud
prendere un palco per una sera o
per tutto il corso delle recite.
Alia Scala un palco in prima o
seconda fila e stato tal voi ta pa-
gato fino a 100 franchi, ma il
prezzo consuetoedi 10 a 15 fran
chi per sera.

Quando vorretefermarvi mol-
to tempo in una cittă, avrete cu
ra di abbonarvi al corso delle
rappresentazioni che ne1 teâtri di
second’ordine appena vi costeră
da 10 a 15 franchi per trenta
rappresentazioni.

Per visitare sufticientemente
l’Italia, sono necessarii almeno
otto mesi. Pero fa d’uopo evita
re la calda stăgionc; massima-
mente percorrendo la parte me
ridionale.

I mesi piii propfzii per fare
questo amenissiino viaggio sono
dai settembre all’aprile ; peroc-
che si pud passarc l’inverno a
Năpoli, ed il carnevăle e la pri-
mavera a Roma, dove le ceri-
monie e processioni della setti-
mana santa interessano somma-
mănte la curiosită. La distribu-
zione del viaggio devc cssere
presso a-poco la seguente: due
mesi nel Piemonte e nel Lom-
bardo-Veneto, dimorando otto
giorni in ciascuna capitale. Quat-
tordici di occorrono per visitare

difficultate de a merge la par-
temi.

Cu tote aceste damele boga
te și elegante iau cu chiria
loge, ală căroră preță varieză
dupo concursă, și dupo succes-
sulă spectacululiu ce se repre-
sintă. Se pote luă uă logiă pen
tru uă seră seu pentru totu cur-
sulu representafiuniloru. La Sca
la uă logiă de primă scă de se
cundă rîndă s’a plătită quotu
uă dată pene la 100 de franci,
dară prețulă obicinuită este de
la 10 pene la 15 franci pe seră,

Quândă voi ți a ve opri multă
timpă într’unu orașiă, ve veți
îngrigi a ve abona la cursulă re-
presentațiuniloru, cari în teatre
le de secundă ordină, abia ve
va constă de la 10 pene la 15
franci pentru trei-țlece de repre-
sentatiuni.

Spre a se visită în destulă
Italia, simtă necessarie cella pa
gină opta lune. Ensăestede tre
buință a se evită sesonulă cal
dă; mai cuse- mă câlletorendu
prin, partea cea meridională.

Lunele celle mai favorabile
spre a face acesta călletorie pre
plăcută simtă de la Septembrie pe
ne la Aprilie; căci se pote pe
trece iarna la Neapoli, și carne-
valulă și primavera la Roma, un
de cerimoniele și processiunile
septemănei mareînterresseză pre
multăcuriositatea. Distribuți'unea
călletorii trebue să fia următo-
rea: doue lune în Piemonte si
în Lombardo-Veneto, dimorându
optă țlile în fiă-care capitală.
Patru spre țlece (Iile trebuescu
spre a visită Florența, șese sep-
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Firenze, sei settimane per os-
servăre i monument! di Roma,
un mese a Napoli e dintorni. un
mese nelle provincie napolitane
un mese in Sitilia, ed un mese
per ri tor nare addietro e vis i tare
con qualche attenzione le altre
numerose cittă clie tutte con ten-
gono rărită e monument! proprii
o delle belle arti o dell’istoria
degni veraniente di essere am-
mirâti da tutti qoloro, i quali
viaggiann per quella. classica terra.

Sară cosa, se non del tutto
necessăria, almeno inolto utile,
il premunfrvi di leftere commen-
datizie, ed in ispecie per le «it-
tă di Milano. Firenze, Roma e
Napoli. Esse vi sarănno utilissi-
me, perclie siăte ammesso nella
conversazione delle societă elet-
te, e possi'ate conoscere in poco
tempo gli usi e costumi del pae-
se. în qnelle societă potrete an
cora far conoscenza co’ princi
pali artiști, e co’ piu celebri let-
terati, per essere da essi ac-
compagnăti nelle scientifiche vos
tru escursioni.

Se desiderăte copiare qual
che capulavoro o monumento a
Pompei, Ercolano e Pesto (Pos
tum) dovete preventivamente ot-
tenerne la perniissidne speciale,
che si concede dietro petizione,
dai direttore dell’cscavazioni re-
sidente in Napoli.

Le leftere di credito, sono
anch’esse di grande utilită ai
viaggiatori, ed evitano Pincomo-
dită edil pericolo di caricarsi di
țroppo denaro contante. Inquan-
to alia qualită della moneta da
portare seco, quella de’napoleoni 

temâne spre a observa monumen
tele Romei, uă lună la Neapoli
și d’in prejurile, uă lună în Si-
ciliă, și uă lună spre a se în-
torce în deretil și a visită cu 6-
re-care attentiune celle l’alte nu
merose orașie, ce tote conținu
rarități și monumente proprie
seu ale arteloru formose seu ale
istoriei, demne într’adevănl dea
ii admirate de toți aceia, carii
câlletorescil printr’acea classica
țerră.

Va fi, de și nu cu totulă ne-
cessariu, celliî puqinil pre utilii
de a și procură scrisore de re-
comandațiune, mai cu seină pen
tru orașiele de Milanu, de Flo
rența de Roma și de Neapoli.
Elle ve voril fi pre utile, ca să
fiți admissu la conversațiunea
societățilcru alesse, și să poteți
cunosce în putinii timil usan fe
le și obiceurile țerrei. în acelle
societăți veți pute ancă să fa
ceți cunoștință cu principalii ar
tist! și cu cei mai celebri lite
rat!, spre a fidedenși însogiti în
scientificele vostre escursiuni.

Decă doriți de a copia veri-
unu capolavoro seu monumentu
la Pompei, la Ercolăno și la
Pesto (Pestum) trebue să obți
neți mai înainte permissiimea
specială, care se acordă, dupo
petițiune, de directorulu escava-
ți unii orii residentil la Neapoli.

Scrisorele de creditu suntu
și elle de mare utilitate, călle-
toriloru, și evită incomoditatea
și pericululîî de a se încarcă
pre multil cu banii numerarii.
Quotu despre quahtatea mone-
tei ce trebue cine-va să ia cu 
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d’argento o d’oro conviene piu
perche- guadăgna iubito piu del
corso legale. In Piemonte, nel
Piacentino , nel Modenese e nel-
Milanese si conteggia a lire ita
liano, cioe afrancbi; nel Veneto si
conteggia a lire austriache (svan-
ziche); nella Toscana e nella Ro-
măgna le inonete în corso sono gli
scudi ed i paoli;e finalmente nel
Napolitane han corso le once di
oro, i colonnati ed i ducati d’ar-
g&ito, siccome ancora la picco-
la moneta di argento nomata:
carlino

In Sicilia ha corso l’istessa
moneta. Adesso, in virtiî dclla
formazione del Regn o d’Italia,
han corso le monete francesi ed
italiane comprese le antichepie-
montesi.

sine, acea a napoleoniloru de
argintii și de aurii se cuvine mai
multă pentru că câștigă mai
multă de quotă cufsulu legală.
în Pieinonte la Placenta, la Mo
derna, la Mi lână se' minieră cu
lire italiane, va se țlică cufran-
ci; la Veneția se numeră cu lire
austriace (sfanțichi). în Toscana
și în -Romania mwetele in - cursă
simtă scudi și paoli; și în fine
la Neapoli aă cursă once d’oro,
colonnati și ducati d’argento
precumu-și mica- -moneta- de ar,
gintă numită: carlino.
— In - Sicilia are cursă aceașl
moneta. Acumă în virtutea for
mațiune! Regatului Italiei, au cur
să monetele francesc și italiane,
coprințjenduse celle piemontese
Vecchie. ’ ........ • - - -

ITALIANISMI.

Questa penna nou iscrivc bene
Temperătcmi questa penna.
ligii noi premieră in .mala

parte.
Io stesso,

Questo non e affar suo.
Lo conosco di vista.
Sdno ancor_digiuno.
Onesta ;iion posso digerfrla.

mcglio fare che dire._

Paj mattino si conosce il bu-
on giorno.

ligii s'ingerisce degli affari
altrui.

fi partite scuza divmi niente.

Egli mente per la gol a.

ROMÂNISME.

Acestă condciu nu scrie bine.
Faceți-mi a cest u condeiu.
Ellu nu se va superă.

Tofu una este.
Acesta nu e treba lui.
îlă cunoscu din vedere.
Nu amă mâncată nimic ancă.
Asta nu poță sa o suferă.
Este mai bine a face de quo

tă a ijice.
De dimindță se cunosce țlio

bună.
Ellă se amestecă în afiaceri-

1c altora.
A plecată fora să mi spue

ni mi că.
Ellă minte pre tare.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



86

Voie te prânz are-cenăr mcco?

S’intende facil mente.
Via, facendo, lo incontrăi.

eța siete voi ?
Far-baruffiucon tutti.
Senza sale e senz’olio.
Col tempo e colla paglia ma

turau o le ncspole.
îl meglio târâi che mai.

Godo di vedervi sano.

Egli promette mari c monti»

Gli ha cavato ii. co.comcro di
boc-ca.^

Esso se l’ha a inale.
Poveri noi.
Prende liicciole-.per lanterne,
Non ho vogi ia diJhr.. nieniiu
La dovea proprio toccăreame.

Hafatto un Imcn nelFacqua.
Vuoi tu pestar Facqua nel

mortăio ?
Dico da seim o.
Non m’importunăre.
II pentirsi da sezzo a nulla

giova.
Esso non dice mai di no.
Lo tira pel naso.
La e molto lunga.
Apre un palrno d’occhi.
Egli va troppo per le lunghe.
A qual pro ?
Lo concord pel di delle feste.

Verrd ad accarezzargli le spat
ie.

Ha una buona pelliccia.
Troverâi il tuo malănno.
A malincore fa questo,
Ne fa sempre delle suc.

Poftiți să prânzi țî-săccnațî cu-
mine?

Se înțellege cu facilitate.
Câllătorindu ’lu întelnii.
Ce etate aveți voi ?
Se cărtă cu toți.
Fora nici unu gustii.
Cu tirnpu ajunge cine-va la

ținta dorită.
Este mai bine târziu dc quo-

tu nici uă dată.
îmi pare bine că ve vețlii sâ-

netosiî.
Ellu fâgâduesce marca cu

sare.
Ia scosu totu cc asciutuprin

întrebări iscusite.
Ellu se superă de asta.
Vai de noi.
înțellege una pentru alta.
Nu mi vine să făcu nimica.
Trcbuea să mi să ăntcmple

tocmai mie.
S’a câsnitu în zadaru.
Voesci a te câsni în zadaru ?

Di cu într’adeveru.
Nu me superă.
A se căi pe urmă nu folose-

sce nimica.
Ellu este totu d’auna gata.
Face de ellu ce voescc; -
Merge pre departe.
Deschide nesce occhi mări.
Ellu spune vorbe multe;
Ce folosii ? - - • • -
îi voi da uă--Wtaiă din cele

mai strașnice.
-- Voi veni se-i-rupti oselc.

Este betu de morte.
Te vei prepâdi.
Cu necazu face asta.
Nu se-lassă de neravurile sele.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



87

Non mi farăi questo torto.

Mi son lambiccato il cervello.
Si accomodi, Ia prego,
Ho unappuntamcnto siasera

Mi sono abboccato con lui
Sai tu che mi e accaduto?
Vuoi daria ad intendere a

ine che son pratico del mondo.
Fa come ti pare e piace.
£ un imbroglione di prima

sfera.
Che! vi e venuto il grillo di

maritarvi ?
Non mi assordare le orecchia.
Vuole l’erba salva e la pe-

cora grassa,
Non ha dove dar di mano.
Esso fa orecchia da mercante.
Questo uomo ha fatto bei de-

nari.
Chi sparte ha la peggior parte.
Stavo per cădere.
Fa i conți senza Poște.
Te la fard pagăr cara.
Non me ne cale un acea. ]
Non me ne preme un fico. J
Non lo curo affatto.
Ha creduto di toccăre il ci<£lo

col dito.
Voi siete nel fiore dell’etă.
Cib non va bene.
Non ti vergogni di far questo?
Farăi la figura dello sciocco.
Siamo a cavallo.
Non gli dar retta.

' fi gente da trivio.
Fa dTuopo battere il feri o quaii-

do e caldo.
L’amo como la pupil la degli

occhi miei.
Questo e lampănte.
Cib finiră di rovinarlo.
Tocea a me.

Nu me vei face acesta ne
dreptate.

Mi amii bătută capulu.
Ședețî mă rogii-
Amu să întelnescu pe cine-va

astă-seră.
Amu vorbi tu cu ellii.
Scii tu ce mi s’a întîmplatu ?
Voesci câ să crețlu asta eu.

care cun oscii lume prin esperienta.
Fă cama vrei.
Este unu încelletoru din cei

d’anteiu.
Ce! ți a venita poftă să te

însori?
Nu me mancă urecchiele.
Voesce a isbuti cu nimica.

Nu are unde să puia mână.
își preface că nu aude.
Acesta omuîsia fâcutu stare.

Cine împărțesce nu sporesce.
Eram să cațlii.
Nu se gândesce bine.
Te vei cai de asta.
Nu me passă de locii.
Nu Tamu entre nimica.
A erețlutu că ar fi p o tulii să

facă minune.
Sunteți în Horea etății.
Asta nu sede bine.
Nu ți e rușine că faci asta?
Vei H socotit ca nerodu.
Suntemu siguri.
Să nuT asculți.
Șuntu omeni triviali.
Trebiie să nu perjii timpii

qundîî vrei să faci ce-va.
O iubescu ca lumina occhi-

loru mei.
Acesta este învederată.
Asta ’lu va prăpădi cu totala
Este rondul ii meii.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



88

Tenetevclo per cletto-
Vi consento.
Esso ne verră a capo.
Volge tutto in ridicolo.
I viaggi ammaestrano.
Mi ha fatto una seconda di

câmbio.
Gli rendera la pariglia.
Se n’e ritornăto colic pive in

sacco.
Di clic si tratta?
Corre a scavezzacollo.
Io gli voglio bene.
Gli ha dato uno scapellotto.
Fate a modo mio.
Io son venuto al mondo pria

di te,
Pone tutto sotto sopra.
E un beffardo di prim’ordine.

Dice mal di tutti.
£ un mal di cente.
Vi da molto da farc.
Non ci vedo chiaro.
£ un fonte di scicnza.
Non v’e tempo da pcrderc.
Non ci c via di mezzo.
Fa il bello spirito.
Questi due uomini sono dcl-

Fistessa pasta.
Sto sullc spine.
Io mc ne lavo le mani.
Esso impara bene a memoria.
£ stato coraprato a peso

d’oro.
£ una virgola d’uomo costiii-

Io vo sempre a piedi.
Perche rimanete in piedi.
Grida come un disperate.
Questi ha molta propensione

al male.
Esso suona ottimamente il
flâuto.
Siete adirato contro di mc.

Fiți încredințați de asta.
Mc învoescu.
Ellii va isbuti.
Ia tote în riști.
Calletorîilc făcu omeni sciuți.
Ml a fâcutu totu ca alta

dată.
I va face assemenea.
S:a întorșii fora să facă ni

micii.
Despre ce e vorba?
Alergă în fuga marc.
Eu ’lii iubescu.
I a trassu uă palmă.
Faceți cuinii vc țlicti eu.
Eu m âinii nâscutu mai îna

inte de tine.
Restornă tote.
Este unu batjocori torn din

cei d’ântciîi.
Vorbcscc ren de totă lumea.
Este, unu vorbitorii de ren.
Ve dă de lucru mul tu.
Nu înțellegu bine.
Este uă fântână de sciință.
Nu e timpii de perdutu.
Nu se. pote altu-mintcrea.
Face pe înțelleptuliî.
Acești doiîi omeni simții totii

una.
Simții pre neodihnitu.
Eii nu voiu să maisciu de asta.
Ellii înveță bine pe din afară.
S’a cumpcratu forte scumpii.

Este unu om ii neînsemnata
acesta.

Eii umblu totu dauna pe joșii
Dc ce ședeți în piciore?
Strigă din tote puterile sole.
Acesta arc multă aplecare

la ren.
Ellii cântă pre bine cu flautii.

Sunteți superați pe mine?
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PROVERBII. PROVERBIE.

Quando il gatto non c’e, i
sorci ballano.

La paura dă aii.
Chi pdcora si fa, il lupo se _

Ia inangia.
—Val meglio un tristo acco-
modo che una sicura lite pro-
lungata.

I pesci piu grossi;sniajigiano
i piu piccoli.

Questi dai cuor suo l’altrui
misurâ.

Un bene niale acquistato e
presto sciupato.

L’ozio e padre di tutt’i vizii.

II săzio non crede il digiuno.

Di guști non e a disputare.
Non v’lia roșa senza spina.

-— Egii fa della necessită, virtu.

Esso fa sempre castel li in
aria.

A buono intonditor poclie
parole.

La sobrietă e madre della sâ
ni tă.

Non e tutt’oro quel che luce.
Uomo avvisăto e mezzo sal-

vâto.
.—- Giuoco di mani, giuoco di
vili ani.

Chi ben comincia, e alia me-
tă dcll’opra.

Nel bisogno si conosce Ta
in ico.

L’uonio propone. Dio dispone

Dopo la tempesta vien la
calma.

Povertă non fa ingiuria.

Quăndu stăpânii nu suntu a
casă, slugile făcu ce voescu.

Frica iuțesce fuga.
Cine se face oaia, lupulu o mâ

ni ncă.
Este mai bine uă rea învoire

de quotu uă pricină sigură în
delungată.

Cei puternici apesăpe cei ne-
puterfiici.

Acesta dupo sine judecă de^
pre alții.

Avere câștigată cu nedreptate
nu folosesce nici uă dată.

Din lenevire isvorescu fote
vițiele.

Cellu săturat îi nu crede pe
cellu flame n du.

Pentru gustu nu se dispută.
Nu e plăcere fora să fia a-

mestecată cu neplăcere.
Ellu face de bună voia unii

lucru ce nu i place.
Ellu arc totu dauna închi

puiri ne temei ni ce.
La unu bunfi în țel lege torn

trebue puține vorbe.
Sobrietatea este mânia sâne-

tâței.
Totu ce sboră nu se mănincă.
Omulu însciințatu este pe ju

mătate scăpa tu.
Jocu cu mân ele. jocul îi pro

stii orii.
Cine începe bine, este la ju

mătatea opului.
-In-ti-ebuința se cunpsce ami-

culu.
Omulu propune, Dumnezeii

dispune.
Dupo tempestatevine liniștea.

Paupertatea nu face injuria.
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Ogni simile al suo sinul s’ap-
piglia.

L’abito non fa il monaco.
Lungi dagli o cehi, lunge dai

core.
La necessită e madre dell’

industria.
Noi vediamo un fii di paglia

neir occhio del nostro vicino,
ma non vediamo una travo nel
nostro.

Personele de accellași 'cara
cter! petrec! împreună.

Haina nu face pe omu.
Departe de occhi, departe de

inima.
Trebuința este mama iscu

sinței.
Noi vedemu unii paiu în oc-

chiulu altuia, dară nu vedemu
uă .grână entfalii nostrii.

Finis.
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